 Бернар-Мари Кольтес

БИТВА НЕГРА С СОБАКАМИ

В одной из стран Западной Африки, где-то между Сенегалом и Нигерией, строительство, ведущееся иностранной компанией.

ПЕРСОНАЖИ

ГОРН, шестьдесят лет, начальник строительства

АЛЬБУРИ, черный, загадочным образом проникший в поселок

ЛЕОНА, женщина, привезенная Горном

КЭЛ, около тридцати, инженер

МЕСТО ДЕЙСТВИЯ

Окруженный частоколом и вышками поселок, в котором живет начальство и хранятся материалы:

· сплошная стена бугенвиллий, приткнувшийся к дереву грузовичок;
· веранда, стол и кресла-качалки, виски;
· приоткрытая дверь одного из бунгало.


Строительная площадка: пересекающая ее река, недостроенный мост; озеро вдалеке.
Перекличка охранников: голоса, горловые звуки, удары железом по железу, железом по дереву, глухие вскрики, икота, свист, обрывки пения, бегущие по колючей проволоке как пересмешка или шифрованное сообщение, барьер, воздвигнутый перед звуками джунглей  вокруг поселка. 
Мост: две симметричных конструкции из бетона и тросов, гигантские и белые, выступающие с двух сторон из красного           песка, чтобы так и не встретиться в великой пустоте неба над           заболоченной рекой.

«Он назвал ребенка, рожденного ему в изгнании, Нуофия, что означает: зачатый в пустыне».
Альбури: царь племени Дуйлоф (Уолоф), в XIX веке противостоявший белому вторжению.

Тубаб: общее прозвище белых в некоторых районах Африки.

Перевод на язык Уолоф – Алиун Бадара Фалл.

«Шакал вгрызается в остатки туши, быстро выдирает из нее несколько кусков и проглатывает на бегу, неуловимый закоренелый мародер, случайный убийца».
«По обе стороны от Мыса была верная смерть, а в центре – ледяная гора, натолкнувшись на которую, слепой был бы обречен».
«Долго еще, пока жертва задыхается, львица в медитативном ритуальном наслаждении смутно вспоминает любовную одержимость».
I 




За бугенвиллиями, в сумерках.

ГОРН. – Тень, за деревом, издалека увидел.
АЛЬБУРИ. – Я Альбури, месье, я пришел за телом; его мать ходила на стройку прикрыть тело ветками, месье, и не нашла, она ничего не нашла; и теперь его мать будет всю ночь кружить по деревне и вопить, если ей не отдадут тело. Ужасная ночь, месье, никто не уснет из-за воплей старухи. Вот почему я пришел.

ГОРН. – Скажите, вас прислала полиция или община?

АЛЬБУРИ. – Я Альбури, пришел  за телом брата, месье.

ГОРН. – Да, страшное дело; проклятое падение, и грузовик этот распроклятый, несся на полной скорости, водитель будет наказан. Рабочие совсем от рук отбились, хотя им даны четкие инструкции. Завтра тело будет у вас; пришлось отправить его в больницу, так, слегка подлатать, чтобы  представить семье в лучшем виде. Сочувствую семье. И вам сочувствую. Такое горе.

АЛЬБУРИ. – И горе, и не горе. Если бы он не был рабочим, месье, семья зарыла бы его пустую кожуру в землю со словами: одним ртом меньше. Хотя и в самом деле одним ртом меньше, потому что строительство скоро закрывается, и скоро он уже не был бы рабочим, месье, значит, скоро пришлось бы кормить одним ртом больше, значит, это горе ненадолго, месье.

ГОРН. – Послушайте, а ведь я никогда вас здесь раньше не видел. Пойдемте, виски, что ли, дернем по стаканчику, не стойте за деревом, мне вас почти не видно. Проходите за стол, месье. Здесь, на стройке, у нас отличные отношения с полицией и местными властями; моя заслуга.
АЛЬБУРИ. – Деревня говорит о вас с тех пор, как началось строительство. Тогда и я сказал: вот случай увидеть белого поближе. Мне еще многое предстоит узнать, месье, и я сказал своей душе: поспеши к моим ушам и послушай, поспеши к моим глазам и не потеряй ничего из того, что увидишь.

ГОРН. – У вас отличный французский, это правда; думаю, и английский не хуже, да, наверно, и другие языки; у вас здесь у всех отличные способности к языкам. Вы чиновник? Вы похожи на чиновника. И потом, вы знаете больше, чем говорите. И еще, последнее, не слишком ли много комплиментов?

АЛЬБУРИ. – Это полезно, в начале.

ГОРН. – Странно. Обычно, деревня отправляет к нам делегацию, и  все устраивается на раз. Обычно, все происходит торжественней, но быстрее: с десяток человек, с десяток братьев покойного; я привык к быстрым сделкам. Да, печально все кончилось для вашего брата; все вы здесь «братья». Семья хочет компенсацию; ну так будет компенсация, конечно, тем, кому положено, если они не заломят цену. Но вы - вас я точно никогда раньше не видел.

АЛЬБУРИ. – Я всего лишь пришел за телом, месье, и уйду сразу, как только его получу.

ГОРН. – Тело, да, да, да! Завтра. Вы получите его завтра. Извините, нервы, столько забот. Жена недавно приехала; она уже несколько часов разбирает свои вещи, а я даже не успел узнать, как ей здесь. Женщина  здесь – это целый переворот; я к этому не привык. 

АЛЬБУРИ. – Это хорошо, что здесь женщина.

ГОРН. -  Я недавно женился, совсем недавно; вообще-то, вам я могу сказать, это даже не до конца улажено, в смысле формальностей. Но все равно женитьба, месье, это целый переворот. Я к этому совсем не привык, сплошные заботы; что-то она долго не выходит из комнаты, я начинаю нервничать; она там, там, она уже несколько часов разбирает там свои вещи. Давайте-ка все-таки дернем  по стаканчику, - а? - пока ее ждем, я вам ее представлю; праздник маленький устроим, можете потом остаться здесь. Только пройдите, наконец, за стол, уже почти стемнело. Знаете, у меня зрение неважное. Чем там стоять, лучше выходите, покажитесь.
АЛЬБУРИ. – Это невозможно, месье. Посмотрите на охранников, посмотрите на них, туда, наверх. Они одновременно наблюдают за всем, что происходит внутри лагеря и снаружи, они меня видят, месье. Если они увидят меня рядом с вами, то перестанут мне доверять. Они говорят: не доверяй живой козе в логове льва. Не сердитесь на них за такие слова. Быть львом куда почетней, чем козой. 

ГОРН. – Позволили же они вам войти. Обычно, для этого нужно иметь пропуск или быть представителем власти; они это отлично знают.

АЛЬБУРИ. – Они знают, что нельзя позволить старухе вопить всю ночь и завтрашний день, и нужно ее унять; что нельзя оставлять деревню без сна, что нужно успокоить мать и отдать ей тело. Они отлично знают, зачем я пришел.

ГОРН. – Да получите вы свое тело! Завтра же. А сейчас у меня голова раскалывается, мне срочно нужно выпить. Правда, месье, безумная идея - завести себе женщину на старости лет?

АЛЬБУРИ. – Женщины не так уж безумны. Кстати, они говорят: в старой посуде суп вкуснее. Не сердитесь на них за такие слова. У них свой язык, но для вас это очень почетно.

ГОРН. – Даже жениться?

АЛЬБУРИ. – Особенно жениться. Нужно им заплатить столько, сколько они стоят, а потом держать их на привязи.

ГОРН. – А вы умны! Я думаю, она вот-вот появится. Выходите, выходите, потолкуем. Стаканы у меня есть. Это не дело - стоять в тени, за деревом. Давайте, присоединяйтесь ко мне.

АЛЬБУРИ. – Я не могу, месье. Мои глаза не выносят слишком резкого света; они моргают и слезятся; они не привыкли к ярким огням, которые вы зажигаете вечерами. 

ГОРН. – Выходите, выходите, посмотрите на нее.

АЛЬБУРИ. – Я посмотрю на нее издалека.

ГОРН. – У меня скоро голова взорвется, месье. Что там можно разбирать столько времени? Пойду спрошу, как ей здесь. Знаете, какой у меня сюрприз? Да пошли они, эти заботы! Я устраиваю фейерверк в конце вечера; останьтесь; эта блажь стоила мне целого состояния. К тому же, мы с вами должны потолковать о деле. У нас всегда были отличные отношения; власти - они у меня в кармане. Подумать только, она за дверью, а я до сих пор не знаю, как ей здесь. Если вы из полиции - еще лучше; иметь с ними дело – одно удовольствие. Африка должна производить угнетающее впечатление на женщину, которая ни разу в жизни не покидала Парижа. Да, мой фейерверк, у вас от него дух захватит. Пойду посмотрю, что они там сделали с этим долбаным трупом! (Уходит).

II
ГОРН  (стоя перед приоткрытой дверью). – Леона, вы готовы?

ЛЕОНА (изнутри). – Я разбираю вещи.  (Горн приближается) Нет, ничего я не разбираю. (Горн останавливается.)  Я жду, когда оно остановится. 

ГОРН. – Что-что?

ЛЕОНА. – Когда оно остановится. Оно пройдет, когда стемнеет; в Париже, вечером, точно также: меня час тошнит, пока оно продвигается от дня к ночи. Дети, кстати, тоже кричат, когда солнце садится. У меня с собой таблетки, надо не забыть принять. (Наполовину высунув голову, показывает на бугенвиллии.) Что это за цветы? 

ГОРН. – Не знаю. (Она снова исчезает.) Выходите, выпьем виски.

ЛЕОНА. – Виски? Нет, нет, исключено. Только этого не хватало, вот увидите, что со мной начнется. Нет, абсолютно исключено.

ГОРН. – Просто выходите, и все.
ЛЕОНА. – Я пытаюсь понять, чего мне не хватает; кучи вещей мне не хватает, зато у меня куча вещей, которые мне в жизни не пригодятся. Мне сказали: свитер, в Африке ночью холодно; как же, холодно, уроды! А у меня теперь три свитера на руках. Что-то я совсем расклеилась. У меня мандраж, козлик, такой мандраж. А как насчет других мужчин? Обычно я людям не нравлюсь, при первой встрече.

ГОРН. – Только один, я вам уже говорил. 

ЛЕОНА. -  Не люблю я эти самолеты. Предпочитаю телефон, всегда можно бросить трубку. Хотя я готовилась, готовилась как ненормальная: целый день регги слушала, соседи  наверно с ума посходили. Знаете, какое я сделала открытие, когда полезла в чемодан? Парижане ужас как сильно пахнут, я это знала; я уже чувствовала их запах в метро, на улице, ото всех, с кем приходится сталкиваться, я чувствовала, как он тянется от них и разлагается во всех углах. Я его и сейчас чувствую, здесь, в собственом чемодане; я больше не могу. Когда свитер или блузка, ну в общем, любая тряпка пропитывается запахом рыбы, или жареной картошки, или больницы, попробуйте потом его вывести; а этот запах цепляется еще сильнее. Мне нужно время, чтобы проветрить белье. Я так рада, что сюда приехала. Африка, наконец-то!

ГОРН. – Вы еще ничего не видели, и даже не хотите выйти из комнаты. 

ЛЕОНА. – Я уже видела достаточно, и отсюда вижу достаточно, чтобы ее обожать. Я же не в гости приехала. Все, я готова; сейчас, только пойму, чего мне не хватает, потом чего у меня слишком много,  проветрю белье, и сразу выйду, честное слово.

ГОРН. – Я жду вас, Леона.

ЛЕОНА. – Не ждите меня, не надо. (Перекличка охранников, Леона наполовину высовывается.) А это что?

ГОРН. – Охранники. С вечера и всю ночь они иногда перекликаются, чтобы не уснуть.

ЛЕОНА. – Это ужасно. (Прислушивается.) Не ждите меня. (Исчезает.) Козлик, я должна вам что-то сказать. 

ГОРН. – Что?

ЛЕОНА (шепотом). –  Перед самым отъездом, вчера вечером, я гуляла по Пон Нёф. И знаете, я вдруг почувствовала себя так хорошо, так счастливо, как никогда, просто так, без всякой причины. Это ужасно. Когда со мной случается что-нибудь подобное, то я, в общем, я знаю, что это плохо кончится. Не люблю мечтать о слишком большом счастье или слишком хорошо себя чувствовать, иначе потом целый день места себе не нахожу и жду, что случится. У меня бывают предчувствия, только наоборот. И они меня еще ни разу не обманывали. Нет, козлик, я не спешу отсюда выходить. 

ГОРН. – У вас нервы напряжены, это естественно.

ЛЕОНА.- Вы меня почти не знаете.

ГОРН. – Давайте, выходите.

ЛЕОНА. – Вы уверены, что здесь только один мужчина?

ГОРН. – Уверен.

ЛЕОНА (появляется ее рука). -  Умираю, пить хочу. Вот попью и сразу выйду, честное слово.

ГОРН. – Пойду что-нибудь принесу.

ЛЕОНА. – Воды, принесите воды. Мне нужно запить таблетки. (Горн уходит, Леона появляется, осматривается.) Впечатляет! (Наклоняется, срывает цветок бугенвиллии, снова исчезает за дверью).          

III



Под верандой. Входит Горн.

КЭЛ (За столом, уронив голову на руки). – Тубаб, дурачина, почему ты ушел? (Плачет) Что я ему плохого сделал? Горн, ты меня знаешь, ты знаешь, я нервный. Если он не вернется сегодня вечером, я их всех поубиваю; они собачатину жрут, они его у меня украли. А я не могу без него уснуть, Горн. А они сейчас его жрут. Я даже лая его не слышу. Тубаб! 

ГОРН (доставая игральные кости). – Не умеешь пить – не пей. (Передвигает бутылку ближе к себе).

КЭЛ. – Я не умею молчать!
ГОРН. – Ставлю полсотни.

КЭЛ (поднимая голову). – На пять цифр?

ГОРН. – На каждую.

КЭЛ. – Не согласен. Десять франков на цифру, не больше.

ГОРН (бросив на него быстрый взгляд). – Я смотрю, ты побрился,  причесался.

КЭЛ. – Ты же знаешь, я всегда бреюсь вечером.

ГОРН (смотрит на кости). – Моя взятка. (Забирает взятку)

КЭЛ. – А вообще, я бы лучше в шашки сыграл; из чистого удовольствия, ради самой игры. Деньги, деньги, никакого удовольствия; у тебя одно удовольствие – сорвать куш побольше, в конце концов, это омерзительно; каждый сам за себя, и плевали все на удовольствие. Может, хоть женщина принесет сюда немного человечности. Ты ей опротивеешь, это не за горами. Я за бескорыстную игру, я против игры на деньги. Мы должны играть в шашки. Женщины вообще предпочитают шашки. Женщины вносят в игру человечность.
ГОРН (тихо). – Кэл, у нас тут мужчина. Он из деревни, или из полиции, или того хуже, потому что я его никогда раньше не встречал. Он не хочет говорить, кто его сюда прислал разбираться. Но он разберется, и ты ему ответишь, за все ответишь. Готовься. Я в это дело не лезу, меня оно не касается; я ничего не знаю, покрывать тебя не собираюсь, меня там не было. Рабочий день закончился, с меня взятки гладки. На этот раз, тебе придется за все отвечать самому, а ты не можешь справиться даже с хреновой каплей виски.

КЭЛ. – Это не я, Горн, я ничего не делал, Горн, ничего. (Шепотом).  Сейчас не время выяснять отношения, мы должны быть вместе, Горн, мы должны быть едины. Это просто: сначала ты пишешь рапорт в полицию, потом в дирекцию, ставишь свою подпись – опс! – и я совершенно спокоен. Тебе все верят; а у меня никого кроме моей псины, меня никто не слушает, никто. Мы должны быть вместе – против всех. Я не желаю говорить с этим негром; дело-то ни о чем, я рассказываю тебе всю правду, а дальше твой ход. Ты знаешь, Горн, я нервный, прекрасно знаешь; лучше мне с ним не встречаться. Я вообще ни с кем не желаю встречаться, пока не вернется мой пес. (Плачет). Они его сожрут.

ГОРН. – Полсотни франков на каждую цифру, и ни одним су меньше. 

КЭЛ (Кладет пятьдесят франков. Совсем близко слышны крики буйволовых жаб.) – Мы смотрели на небо, рабочие и я; пес почуял запах бури. Какой-то парень переходил через дорогу, я еще это отметил. Вдруг разражается страшная гроза. Я кричу: ко мне, Тубаб, ко мне! А у него морда оскалена и шерсть дыбом: чувствует запах смерти, это его, дурака, еще больше возбуждает. Потом вижу, он несется к негру, там, под стеной дождя. Я ору: ко мне, Тубаб, дурачина! И тут, посреди всего этого содома, посреди бушующей стихии, я вижу длинную стрелу молнии. Тубаб замер, мы все смотрим. И видим, как негр падает, в грохоте грома, падает как подкошенный, под тоннами воды; валится прямо в грязь. На нас надвигается запах серы, потом шум грузовика, который мчится к нам на всех скоростях. (Горн встряхивает кости). Исчез мой Тубаб, я не могу без него уснуть, Горн. (Плачет). Он уже маленьким спал на мне; инстинкт всегда заставлял его ко мне возвращаться, он пропадет без меня, Горн, пропадет, дурачина. Я не слышу его лая; они его сожрали. Ночью я всегда чувствовал комочек шерсти на животе, на ногах, на яйцах; с ним я мог спать, Горн, я к нему привык. Что я ему сделал плохого?

ГОРН (смотрит на кости). – Двенадцать. (Кэл берет взятку).

КЭЛ (подмигивая). – Какая приятная неожиданность, Горн. Ты говоришь: я в аэропорт, возвращаешься и говоришь: жена приехала! Сильный ход. Я вообще не знал, что ты себе кого-то нашел. Что это на тебя вдруг напало, старик? (Они делают ставки.)

ГОРН. – Мужчина не должен заканчивать свои дни изгоем.

КЭЛ. – Верно, старик. (Берет взятку.) Главное, чтобы ты сделал правильный выбор. 

ГОРН. – Когда я в последний раз ездил в Париж, то сказал себе: если ты не найдешь ее теперь, то уже никогда не найдешь.

КЭЛ. – И ты ее нашел! Какое счастье, старик! (Делают ставки.) Только не доверяй здешнему климату. У женщин от него проявляются разные странности. Научно доказано.

ГОРН. – Но не у этой. (Кэл берет взятку.)

КЭЛ. – Пусть носит правильную обувь, могу уступить свою, так ей и передай, старик. Женщинам лишь бы покрасоваться, что они знают об африканских микробах? Их же запросто можно через ноги подхватить.

ГОРН. – Она не обычная женщина.

КЭЛ (подмигивая). -  Тогда я произведу на нее впечатление. Найду случай поцеловать ей руку, пусть увидит, что такое настоящая галантность.

ГОРН. – Я сказал: вы любите фейерверки? Она сказала: да. Я сказал: я их устраиваю в Африке каждый год, этот будет последним. Хотите его увидеть? Она сказала: да. Тогда я дал ей адрес и деньги на билет: приезжайте через месяц, за это время успеет прийти посылка от Руджери. Она сказала: да. Вот так я ее и нашел. Из –за последнего фейерверка; хотел, чтобы его увидела женщина. (Делает ставку.) Сказал, что строительство скоро закроется, и тогда я навсегда уеду из Африки. Она на все сказала «да». Она всегда говорит «да». 

КЭЛ (не сразу). – Почему они отказываются от строительства, Горн?

ГОРН. – Этого никто не знает. Ставлю пятьдесят франков. (Кэл делает ставку.) 

КЭЛ. – Почему вот так сразу, Горн? Почему нам никто ничего не объяснил? Я еще хочу работать, Горн. А работа, которую мы уже сделали? Пол-леса вырублено, двадцать пять километров дороги, между прочим?  Мост строим? А поселок, а колодцы? Что, все в песок, да? Почему мы ничего не знаем, Горн, ничего из того, что там решается? Почему ты не знаешь?

ГОРН (смотрит на кости). – Моя взятка. (Пауза, перекличка часовых.)
КЭЛ (шепотом). – Слышишь, зубами скрипит. 

ГОРН. – Кто?

КЭЛ. – Негр, там, за деревом, скажи ему, Горн, пусть уйдет.

(Пауза. Далекий собачий лай. Кэл вздрагивает.) Тубаб! Я его слышу. Возле сточной канавы отирается; провалится в нее – с места не сдвинусь. (Делают ставки.) Болтается где ни попадя, тварь такая, а когда я его зову, не отвечает, делает вид что задумался. Это он? Он. Давай, думай, дворняга шелудивая, я тебя вылавливать не побегу. Наверно, учуял запах чужого зверя; авось не провалится, а если и провалится, пальцем не шевельну. (Они смотрят выпавшие кости. Кэл берет взятку, шепотом.) Тот парень, Горн, знаешь, он даже не был настоящим рабочим; барахло, поденщик; никто его не знает; никто ничего не скажет. В общем, он собрался уходить; я говорю: нет, ты не уйдешь. Уйти со стройки на час раньше; на час, это много; вот так отпустишь кого-нибудь, потом с остальными не разберешься. Как я тебе уже сказал, я говорю: нет. Тогда он плюет мне под ноги и уходит. Под ноги мне плюнул, еще пара сантиметров, и попал бы в ботинок. (Делают ставки.) Ну, тут я зову остальных и говорю им: видите этого парня? (Подражая негритянскому акценту.) Видим, начальник.– Уходит он со стройки не дождавшись конца смены? – Натурально уходит, начальник. – По-моему он без каски, а, ребята, или я чего-то не догоняю? – Точно,  начальник, без каски. Я говорю: запомните, он ушел без моего разрешения. – Да, начальник, без твоего разрешения. И тут он упал, и грузовик этот вынырнул; и я еще успел спросить: кто за рулем? Чего он так гонит? Негра не видит? И тут – опс! (Кэл берет взятку.) 

ГОРН. – Все видели, как ты стрелял. Идиот, ты же не в состоянии справиться даже со злостью со своей хреновой.
КЭЛ. – Я тебе говорю, это не я - случайность.

ГОРН. – Выстрел. И все видели, как ты садился в грузовик. 

КЭЛ. – Выстрел – это молния, а грузовик – это ослепивший всех дождь.

ГОРН. -  Я, может, университетов и не кончал, но заранее знаю всю ту чушь, которую ты начнешь нести. Увидишь, чего она стоит. С меня взятки гладки, а ты идиот, и не мое это дело. Ставлю сотню.

КЭЛ. – Я тоже.

ГОРН (стучит по столу). – Господи, ну зачем ты его трогал, а? Кто дотронется до лежащего на земле трупа, тот отвечает за преступление, так заведено в этой их хреновой стране. Если бы его никто не трогал, виноватых бы не было, а было бы преступление, в котором никто не виноват, ерунда, а не преступление, несчастный случай. Все было бы просто. Но женщины пришли за телом и ничего не нашли, ничего. Идиот. Они ничего  не нашли. (Стучит по столу.) Теперь сам выпутывайся. (Трясет кости.)

КЭЛ. – Когда я его увидел, то подумал: да, парень, ты попал, я ведь         теперь не смогу от тебя так просто отступиться. Инстинкт, Горн, нервы. Я его даже не знал; просто его плевок пришелся в двух сантиметрах от моего ботинка; инстинкт, и больше ничего: хрен я теперь от тебя отступлюсь, вот что я подумал, глядя на него.

Тогда я положил его в грузовик, доехал до свалки и бросил там поверх мусорной кучи: ты это заслужил, так получи; и тут же уехал. Но я вернулся, Горн, я не мог усидеть на месте, нервы меня доконали. Я стянул его с мусорной кучи, с самого верху, и снова положил в грузовик; доехал с ним до озера и бросил в воду. Но меня это мучило, Горн, я не смог оставить его в озере и отступиться. Тогда я вернулся, залез в воду по пояс и выловил его. Он был в моем грузовике, Горн, и я больше не знал, что с ним делать: не смогу я от тебя отступиться, никогда, это сильнее меня. Смотрю на него и думаю: он мне все нервы на хер истреплет, этот бубу. И тогда я придумал. Я сказал себе: сточная канава - вот что нужно; никогда ты в нее не сунешься его вылавливать. Да, Горн, именно так: чтобы отступиться от него раз и навсегда, и чтобы от меня уже больше ничего не зависело, тогда я смогу успокоиться. (Они смотрят на кости.) 

Если бы мне пришлось его закопать, Горн, то потом пришлось бы выкапывать, я себя знаю; а если бы они увезли его в деревню, я бы поехал его искать. Сточная канава, это было проще всего, Горн, это было самое лучшее. Опять же, меня это слегка успокоило. (Горн встает, Кэл берет взятку.) А если говорить о неграх, старик, у негров самые страшные микробы; это тоже ей передай. Женщины никогда не думают об опасности. (Горн выходит.)

IV
ГОРН (подходя к Альбури под дерево). – Я только что узнал: он был без каски. Я же говорил, рабочие совсем от рук отбились, так оно и есть. Без каски был: значит, мы ни за что не отвечаем.

АЛЬБУРИ. – Пусть мне отдадут тело без каски, месье, пусть  отдадут его каким угодно.

ГОРН. – Предлагаю вам сделать выбор. Оставайтесь здесь или уходите, только не стойте в тени, за деревом. Чувствовать чье-то присутствие за спиной – это, знаете ли, раздражает. Хотите сесть с нами за стол – садитесь, я не против; не хотите – уходите, прошу вас; завтра я приму вас у себя в кабинете, и мы рассмотрим это дело. Хотя, я бы предпочел, чтобы вы ушли. Я не отказываюсь налить вам стаканчик виски, речь не об этом. Ну так что? По стаканчику? Или придете завтра ко мне в кабинет? А? Выбирайте, месье.

АЛЬБУРИ. – Я подожду здесь, чтобы забрать тело, это все, чего я хочу; я сказал: когда тело моего брата будет у меня, я уйду.

ГОРН. – Тело, тело! Без каски оно было, ваше тело; есть свидетели; он переходил дорогу без каски. Не будет им никакой компенсации, так им и передайте, месье.

АЛЬБУРИ. – Я им это передам вместе с телом: нет каски, нет компенсации.

ГОРН. – Подумайте хоть немного о моей жене, месье. Шум, тени, крики; сущий кошмар для человека, который только что приехал. Завтра она привыкнет, но сегодня! Она только что приехала, а если вдобавок к этому ко всему за деревом она увидит, заметит, угадает кого-то! Вы не отдаете себе отчета. Она будет в ужасе. Хотите испугать мою жену, да, месье?

АЛЬБУРИ. – Нет, не хочу. Я хочу вернуть тело семье.

ГОРН. – Передайте им, месье; даю сто пятьдесят долларов семье. А вам – вам я даю двести, вам лично. Завтра же. Это много. Но это, похоже, последняя смерть на стройке, чего уж там! Все. Выметайтесь.

АЛЬБУРИ. – Я им так и передам: сто пятьдесят долларов; и принесу  им тело.

ГОРН. – Передайте им это, да-да, передайте; их интересует именно это. Сто пятьдесят долларов заткнут им рот. Все остальное, поверьте,  совершенно их не интересует. Тело, тело, ха!

АЛЬБУРИ. – Оно интересует меня.

ГОРН. – Выметайтесь.

АЛЬБУРИ. – Я останусь.

ГОРН. – Я заставлю вас уйти.

АЛЬБУРИ. – Я не уйду.

ГОРН. – Вы испугаете мою жену.

АЛЬБУРИ. – Она меня не испугается. 

ГОРН. – Еще как испугается; тень, незнакомец! В конце концов, я прикажу охранникам в вас стрелять, вот что я сделаю.

АЛЬБУРИ. – Убей скорпиона, и он вернется. 

ГОРН. – Полегче, месье, полегче, вас заносит; что вы себе позволяете? До сих пор я отлично со всеми ладил… Или меня тоже заносит? Должен признать, вы на редкость упрямы; с вами невозможно договориться. Сделайте над собой усилие. Оставайтесь, хорошо, оставайтесь, раз уж вам так хочется. (Шепотом.) Я в курсе, что люди из министерства в бешенстве. Но поймите меня правильно, я не имею никакого отношения к решениям на высшем уровне; маленький начальник маленького строительства ничего не решает; на мне никакой ответственности. Впрочем, они тоже должны понимать: правительство требует, требует, и ничего не платит; вот уже несколько месяцев, как оно ничего не платит. Компания не может содержать строительство, если правительство ничего не платит: вы меня понимаете? Я знаю, особо радоваться нечему: недостроенные мосты, дороги в никуда.  Но я-то тут причем, а? Деньги, деньги, куда они уходят? Почему в такой богатой стране как ваша государственная казна пустует? Не хотелось бы вас обижать, но объясните мне, почему, месье.
АЛЬБУРИ. – Говорят, что дворец правительства стал местом разврата; что туда привозят французское шампанское и дорогих женщин; что там день и ночь трахаются и пьют в министерских кабинетах, вот почему казна пустует, так говорят, месье. 

ГОРН. – Трахаются, нормально сказано! (Смеется.) С ума сойти, да он же издевается над министрами собственной страны. Вы мне определенно симпатичны. Терпеть не могу чиновников, а вы все-таки не похожи на чиновника. (Шепотом.) Но если это так, как вы сказали, то когда, наконец, поднимется молодежь? Когда они со своими прогрессивными идеями, привезенными из Европы, решатся растоптать эту гниль, взять все в свои руки, навести порядок? Придет ли тот день, когда мы увидим достроенные мосты и дороги? Просветите меня, накормите иллюзиями. 
АЛЬБУРИ. – Еще говорят, что из Европы привозят одну только пагубную страсть к машинам, месье, что ни о чем другом после уже не думают, что эта игра не отпускает ни днем, ни ночью и что от нее ждут смерти; полное забвение всего, вот с чем приезжают из Европы, так говорят.
ГОРН. – Машины, да, мерседесы особенно; каждый день их вижу, гоняют как сумасшедшие; от них я впадаю в уныние. (Смеется.) Даже на молодежь вы смотрите без иллюзий. Вы мне и правда нравитесь. Уверен, мы с вами поладим.

АЛЬБУРИ. – Я жду, когда мне вернут брата; вот почему я здесь.
ГОРН. – Объясните мне, наконец, зачем он вам так понадобился? Напомните, кстати, его имя.

АЛЬБУРИ. –  Нуофия, так его звали все, но еще  было тайное имя.

ГОРН. – Ну так зачем вам далось его тело? В первый раз с этим сталкиваюсь; я был уверен, что хорошо знаю африканцев, вы не придаете значения ни жизни, ни смерти. Ладно, готов поверить, что вы исключительно чувствительны; но, в конце концов, не любовь же  делает вас таким упрямым? Любовь – это для европейцев?
АЛЬБУРИ. – Нет, не любовь.

ГОРН. – Так я и знал. Я часто замечал это бесчувствие. Обратите внимание, насколько оно шокирует европейцев; нет, лично я не против; обратите, опять же, внимание, что азиаты в этом отношении еще хуже. Ну да бог  с ним, так почему вы упрямитесь из-за какой-то малости? Я же сказал, что компенсирую убытки.
АЛЬБУРИ. – Маленькие люди часто желают какой-нибудь малости, совсем простой; но этой малости, они ее желают; и ничто не может их от этого отвлечь; они готовы умереть за нее; и даже когда они умрут за нее, даже мертвые, они будут ее желать.
ГОРН. – Кем он был, Альбури, а вы, кто вы?

АЛЬБУРИ. – Когда-то очень давно я  сказал моему брату: я чувствую холод; он сказал мне: это оттого, что маленькое облачко встало между тобой и солнцем; я сказал ему: возможно ли, чтобы маленькое облачко заставило меня мерзнуть, тогда как вокруг меня люди покрыты потом и солнце обжигает их? Мой брат сказал мне: я тоже чувствую холод; и мы согрелись вместе. 
Потом я сказал моему брату: когда уйдет это облачко, чтобы солнце смогло согреть нас? Он сказал мне: оно не уйдет, это маленькое облачко последует за нами повсюду, чтобы быть между нами и солнцем; и я подумал, как оно последует за нами повсюду и как среди веселых людей, раздетых от зноя, мы будем замерзать, мой брат и я, и согреваться вместе.  
Так мы привыкли друг к другу, мой брат и я, потому что под этим маленьким облачком, лишавшим нас тепла, мы согревались вместе. Если у меня чесалась спина, рядом всегда был мой брат, чтобы ее почесать, а если спина чесалась у него, рядом всегда был я; от волнения я грыз ногти на его руках, а он во сне сосал мой палец. 
Наши женщины прибивались к нам и тоже начинали мерзнуть; но мы согревались, так плотно мы прижимались одни к другим под маленьким облачком; и мы привыкали друг к другу, и когда один из нас чувствовал озноб, он передавался всему нашему племени, от края до края. И матери присоединялись к нам, и матери матерей, и их дети, и наши дети – бесчисленная семья, из которой даже мертвые не могли быть вырваны со смертью, но оставались меж нас, и мы прижимались к ним из-за холода от маленького облачка.
Облачко поднималось и поднималось к солнцу, лишая тепла все большую семью, где каждый все больше привыкал к каждому, бесчисленную семью, состоявшую из мертвых, живых и еще не рожденных, необходимых каждый каждому, чтобы держать в поле зрения отступающие границы земель, еще согретых солнцем.
Вот почему я пришел требовать тело моего брата, вырванное у нас; потому что его отсутствие разрушило ту близость, которая позволяет нам сохранять тепло, потому что даже мертвый,  он нужен нам, чтобы мы могли согреться его теплом, а ему  нужно наше тепло, чтобы сохранить свое. 
ГОРН. – Да, нам сложно понять друг друга, месье. (Они смотрят друг на друга.) Думаю, несмотря на все усилия, нам будет нелегко  ужиться вместе. (Пауза.)
АЛЬБУРИ. – Мне говорили, что в Америке черные выходят из дома утром, а белые вечером.
ГОРН. – Да неужели?

АЛЬБУРИ. – Если это правда, месье, то это очень хорошая мысль. 

ГОРН. - Вы серьезно так думаете?
АЛЬБУРИ. – Да.
ГОРН. – Нет, это очень плохая мысль. Напротив, нужно уметь сотрудничать, месье Альбури, нужно заставить людей сотрудничать. Вот моя мысль. (Пауза.) Держитесь, милейший месье Альбури, сейчас вы закачаетесь. У меня есть собственный грандиозный проект, о котором я никогда никому не рассказывал. Вы первый. Поделитесь со мной своими впечатлениями. Он касается пресловутых трех миллиардов человеческих особей, из которых норовят сделать проблему: я рассчитал, что если поселить их в дома  по сорок этажей – с архитектурой нужно будет определиться, но всего лишь по сорок этажей, это даже меньше, чем Монпарнасская башня – в квартирах среднего размера, я исхожу из разумных параметров, и пусть эти дома образуют один город, один единственный, с улицами шириной десять метров, что вполне приемлемо. Так вот, этот город, месье, этот город займет собой половину Франции, ни километром больше. Все остальное пространство останется свободным, совершенно свободным. Можете проверить мои расчеты, я их много раз перепроверял, они абсолютно точны. По-вашему, это глупый проект? Всего-то выбрать место для города, и проблема решена. Ни конфликтов, ни богатых стран, ни бедных, всем по справедливости, и ресурсы одни на всех. Вот видите, Альбури, я тоже, по-своему, почти коммунист. (Пауза.) Франция подходит идеально: страна с умеренным климатом, с достаточным количеством воды, без резких изменений погоды,  флора там, животные, минимум опасных болезней, идеальное место, Франция. Конечно, можно было бы построить город в южной, самой солнечной части. Хотя лично я люблю зимы, старые добрые суровые зимы; вам не понять, месье, что такое старые добрые суровые зимы. Поэтому лучше было бы построить его, мой город, в длину, от Вогезов до Пиреней, вдоль Альп; те, кто любит зиму, могли бы жить в районе бывшего Страсбурга, а те, кто не переносит мороза, бронхитчики и мерзляки, осели бы на юге, где к тому времени освободилось бы место после Марселя и Байонны. Последним конфликтом этого нового человечества был бы теоретический спор между очарованием альзасских зим и прелестью весен Лазурного Берега. Весь остальной мир стал бы источником ресурсов. Свободная пустая Африка - как вам, месье - мы использовали бы ее богатства, недра, почву, энергию солнца, никого не трогая. Одной Африки было бы достаточно, чтобы прокормить несколько поколений, прежде чем пришлось бы сунуться в Азию и Америку. Мы максимально использовали бы технику, мы вывозили бы из города только необходимый минимум рабочих, вахтенным методом, объявили бы это чем-то вроде гражданской повинности; представьте, они поставляют нефть, золото, уран, кофе, бананы, все, что вашей душе угодно, и при этом ни один африканец не страдает от засилья иностранцев, потому что африканцев в Африке больше нет! Да, Франция могла бы стать прекрасной страной, открытой народам мира, всем народам, смешавшимся на ее улицах; и Африка могла бы стать прекрасной, пустой, щедрой, без боли и страданий, питающей грудью мира! (Пауза.) Мой проект кажется вам смешным? И все-таки в нем больше от идеи братства, чем в вашем. Вот как я хочу устроить мир, месье, вот на чем я настаиваю. 


Они смотрят друг на друга; поднимается ветер.
V




Под верандой.

КЭЛ (заметив Леону, кричит). – Горн! (Пьет.)

ЛЕОНА (с цветком в руке). – Что это за цветы?
КЭЛ. – Горн!

ЛЕОНА. – Скажите, где здесь можно найти что-нибудь попить?

КЭЛ. – Горн! (Пьет.) Где его носит?

ЛЕОНА. – Не зовите его, не надо, сама найду. (Она удаляется.)
КЭЛ (останавливая ее). – Вы собираетесь ходить здесь в такой обуви?

ЛЕОНА. – А что?

КЭЛ. – Сядьте. В чем дело, я вас пугаю?

ЛЕОНА. – Нет. 
Пауза, собачий лай вдали.
КЭЛ. – В Париже понятия не имеют о правильной обуви; в Париже ни о чем понятия не имеют; включая моду.
ЛЕОНА. – Это единственное, что я себе купила, а вы мне тут такое говорите. Вот уроды, знаете, сколько у них стоит кусок кожи! Сен-Лоран, бутик «Африка», между прочим. Цены бешеные! Уф, с ума сойти.
КЭЛ. – Обувь должна быть высокой, чтобы поддерживать лодыжку. В правильной обуви усталость не так ощущается, обувь тут - самое важное. (Пьет.) 
ЛЕОНА. - Да.
КЭЛ. – Если вас пугает пот, так это глупо; слой пота высыхает, потом еще один, и еще, и вот готовый панцирь для защиты. А если вас запах пугает, так запах обостряет инстинкты. Знаешь запах - знаешь человека; очень помогает; когда знаешь все его дела - живешь спокойней, инстинкт и больше ничего.
ЛЕОНА. – О, да. (Пауза.)

КЭЛ. – Может, по стаканчику, почему вы не пьете?

ЛЕОНА. – Виски? Я не могу. Я таблетки принимаю. Да мне и пить не особенно хочется.
КЭЛ. – Хочется или нет – здесь надо пить; чтобы не засохнуть. (Пьет. Пауза.)

ЛЕОНА. – Мне еще нужно пуговицу пришить. Только бы петли не пришлось обметывать, петли для меня – это уж слишком, я такая. Никакого терпения, никакого. Я их всегда оставляю на последний момент, а в итоге все всегда держится на булавках. Все самые шикарные платья, которые я себе шила, всегда держались на булавках, честное слово. Дождешься, ведьма такая, уколешься.
КЭЛ. – Я раньше тоже к виски не притрагивался, плевал я на виски; молоко пил, правда, ничего кроме молока; литрами, бочками; пока не начал ездить по миру. А когда начал, тут – опс – это их порошковая дрянь: американское молоко, соевое молоко, и ничего от коровы, даже шерсти, в этом их молоке. Так что пришлось переключиться на другую дрянь. (Пьет.)
ЛЕОНА. – Да. 

КЭЛ. – Хорошо еще, что этой дряни везде хватает; пожалуйста, в любой точке мира. А я поездил по миру, можете мне поверить. Вы много ездили?
ЛЕОНА. – Нет, я в первый раз.

КЭЛ. – А я вот, хоть и молодой, а успел поездить, поверьте. Банкок, раз; потом Испахан, Черное море, Маракеш, потом Танжер, Реюньон, Карибские острова, Гонолулу, Ванкувер, потом Шикутими, Бразилия, Колумбия, Патагония, Балеары, Гватемала, ну вот, и в конце концов эта дрянная Африка, тут мы имеем Дакар, Абиджан, Ломе, Леопольдвиль, Иоханнесбург, Лагос; нет ничего хуже Африки, это я вам говорю. И везде виски и соевое молоко; ничего нового. Вот я молодой, а могу сказать: виски везде одинаков, стройки везде одинаковы, французские конторы везде одинаковы, сплошная дрянь. 
ЛЕОНА. – Да.

КЭЛ. – Нет, наша контора еще не самая паршивая, никто не заставит меня сказать обратного. Наоборот, она, может быть, самая лучшая. Она о тебе заботится, она тебя уважает, кормит и поит, короче, вполне французская контора; сама увидишь, я никогда против нее не пойду, запомни. (Пьет.) Она не то, что эти дрянные итальянские, голландские, немецкие, швейцарские или еще какие-то там конторы - заполонили всю Африку, устроили из нее помойку. Только не наша; наша вполне комильфо. (Пьет.) Не хотелось бы мне быть итальянцем или швейцарцем, поверь мне.
ЛЕОНА. – О, да, нет.
КЭЛ. – На, глотни. (Протягивает ей стакан с виски.)

ЛЕОНА. – Куда он запропастился? (Пауза.)
КЭЛ (шепотом). – Зачем  ты сюда приехала?

ЛЕОНА (вздрагивая). – Зачем? Хотела увидеть Африку.

КЭЛ. – Что увидеть? (Пауза.) Здесь не Африка. Здесь французское строительство, бэби.

ЛЕОНА. – Все равно это как-то…

КЭЛ. – Никак. Тебя интересует Горн?

ЛЕОНА. – Мы должны пожениться, да.

КЭЛ. – С Горном? Пожениться?

ЛЕОНА. – Да-да, с ним.

КЭЛ. – Нет.

ЛЕОНА. – Почему вы все время… где козлик?
КЭЛ. – Козлик? (Пьет.) Горн не может жениться,  известно тебе это или нет? (Пауза.) Говорил он тебе про…

ЛЕОНА. – Да-да, говорил.

КЭЛ. – Значит, говорил?

ЛЕОНА. – Да, да, да.

КЭЛ. – Пламенный Горн. (Пьет.) Целый месяц одному оставаться с несколькими бубу, совсем одному, здесь; охранять стройку, пока у них идет эта их дрянная война; я бы с такой дрянью не связывался. Значит, он тебе все рассказал, про стычку с мародерами, про свое ранение – страшное ранение, все рассказал? (Пьет.) Рисковый.
ЛЕОНА. – Да.

КЭЛ. – Нет. Что он с этого поимел? Что он приобрел, может, ты знаешь?
ЛЕОНА. – Нет, не знаю.

КЭЛ (подмигивая). – Зато ты должна знать, что он потерял! (Пьет.) История-то с душком. (Смотрит на нее.) Что его в тебе так заинтересовало? (Перекличка охранников, молчание.)
ЛЕОНА. – Пить хочу – умираю.

Она встает, направляется к деревьям.
VI
Ветер поднимает красную пыль; Леона видит кого-то под бугенвиллией.
 
В шепотах и дуновениях, в хлопанье  крыльев, которые ее окружают, она узнает его имя, она чувствует боль племенного знака, выжженного  на его щеках.
Харматтан, ветер песка, несет ее к подножию дерева. 

ЛЕОНА (приближаясь к Альбури). – Воды. Wasser, bitte.
 (Смеется.) Вы понимаете немецкий? Это единственный иностранный язык, который я хоть как-то освоила. Знаете, у меня мать была немка, истинная немка, чистокровная; а отец из Эльзаса, так что я, со всеми этими делами… (Приближается к дереву.) Они должны меня искать. (Смотрит на Альбури.) Почему он мне сказал, что… (Медленно.) Dich erkenne ich, sicher
. Как только я увидела цветы, сразу все узнала; я знаю эти цветы, названия их не знаю, но они точно также висели на ветках в моем воображении, и краски, они уже существовали в моей голове. Вы верите в предыдущие жизни? (Смотрит на него.) Почему он мне сказал, что кроме них здесь никого нет? (Взволнованно.) А вот я в это верю, я - верю. Счастливые мгновения, такие счастливые, набегающие из несусветной дали; нежные такие мгновения. Это все должно было быть давным-давно. Я в это верю. Я знаю озеро, на берегу которого прошла моя жизнь, я часто его вспоминаю. (Показывая ему цветок бугенвиллии.) Они ведь больше нигде не растут, только в жарких странах? А я их узнала, хотя приехала из других краев, а теперь ищу остальное, теплую воду озера, счастливые мгновения. (Очень взволнованно.) Меня уже однажды хоронили под маленьким желтым камнем, где-то под такими же цветами. (Наклоняется к нему.) Он сказал, что здесь никого нет. (Смеется.) А здесь вы! (Отодвигается.) Кажется, дождь собирается? Объясните мне, что делают насекомые, когда собирается дождь? Кап-кап на крылья - и конец. Что они делают под дождем? (Смеется.) Как хорошо, что вы не француз или что-нибудь вроде того; а то приняли бы меня за полную дуру. Хотя я тоже не совсем француженка. Полунемка, полу-эльзаска. Мы же созданы для… Я выучу ваш африканский язык, да-да, и когда буду свободно на нем говорить, обдумывая каждое слово, прежде чем его произнести, я вам скажу… что-то… важное… что-то такое… не знаю. Я больше не смею смотреть на вас; вы такой строгий; а я и строгость, это, знаете… (Волнуется.) Чувствуете ветер? Когда ветер меняется, как сейчас, это дьявол кружит. Verschwinde, Teufel
; прочь! Уходи. Чтобы прогнать дьявола, в кафедральном соборе звонили в колокола, я тогда маленькой была. Здесь нет собора? Смешно, страна, в которой нет собора; а я люблю соборы. Здесь есть вы, такой строгий; люблю строгость. (Смеется.) Простите, я ведьма. (Останавливается.) Я предпочла бы остаться здесь; здесь так тихо. (Прикасается к нему, не глядя на него.) Komm mit mir, Wasser holen
. Вот идиотка. Они наверняка меня ищут; а мне здесь делать нечего, это уж точно. (Выпускает его.) Кто-то идет. Я слышу… (Шепотом.) Teufel, Verschwinde
, прочь! (Ему на ухо.) Я вернусь. Дождитесь меня. (Альбури исчезает за деревьями.) Oder Sie, kommen Sie zurück
!

Входит Кэл.

VII
КЭЛ (приложив палец к губам.) – Тихо, бэби, вряд ли ему понравится.
ЛЕОНА. – Кому? Мы здесь одни.

КЭЛ. – Вот именно, бэби, вот именно, мы одни. (Смеется.) А Горн ревнивец. (Совсем близко раздается собачий лай.) Тубаб? Что он тут делает? (Взяв Леону за руку.) Тут кто-то был?
ЛЕОНА. – Кто такой Тубаб?

КЭЛ. – Мой пес. Лает при виде бубу. Ты кого-нибудь видела?
ЛЕОНА. – Это вы его натаскали?

КЭЛ. – Натаскал? Я свою собаку ни на кого не натаскивал. Инстинкт, и больше ничего. А вот ты бойся, если что-нибудь увидишь; не лезь в звериные разборки; беги и прячься. 
ЛЕОНА. – Что? Что я увижу?

КЭЛ. – Выстрел в живот или нож в спину, вот что тебя ждет, если ты вместо того чтобы бежать, начнешь задавать вопросы. Говорю тебе: неважно, что ты увидишь, предположим, что-то такое, чего ты раньше не видела или чего я тебе не показывал, сразу беги и прячься. (Обнимая Леону.) Бедная крошка! Я тоже однажды явился сюда весь в мечтах об Африке; что я увижу, что я услышу; я воображал, что люблю ее; ничего я здесь не увидел и не услышал из того, что сам себе придумал; я понимаю твою тоску. 

ЛЕОНА. – Нет у меня никакой тоски. Я просто искала что-нибудь попить. 

КЭЛ. -  Как тебя зовут?
ЛЕОНА. – Леона.

КЭЛ. – Тебя интересуют деньги?

ЛЕОНА. – Какие деньги? О чем вы? (Кэл отпускает ее, подходит к грузовику.) Эта женщина хитра и опасна. (Смеется.) Где ты работала в Париже? 
ЛЕОНА. – В отеле. Горничной.

КЭЛ. – Служанкой, значит. Здесь зарабатывают меньше, чем ты думаешь. 
ЛЕОНА. – Я ничего не думаю.

КЭЛ. – Работают много, получают мало.

ЛЕОНА. – Нет, я знаю, вы много получаете. 

КЭЛ. – Откуда это известно маленькой служанке? Я что, похож на человека с деньгами? (Показывает свои руки.) Я похож на человека, который не работает, да?

ЛЕОНА. – Если вы работаете, это еще не значит, что вы небогаты. 
КЭЛ. – Настоящее богатство не уродует рук, вот тогда это настоящее богатство. Богатство упраздняет всякое усилие; ни единого усилия, ни единой капли пота, ни малейшего движения из тех, что не хочется делать; и никаких страданий. Вот  настоящее богатство, не то, что наше! Выкинь свои глупости из головы. Они нам платят, да, но не слишком, не слишком много. Богатые не страдают. (Глядя на Леону.) Знаешь, Горн  -  на этом своем приключении во время войны, на этом… несчастном случае он наверняка заработал уйму денег, он об этом никогда не говорит, значит, получил целое состояние. Тебя  все-таки интересуют деньги, а, бэби?
ЛЕОНА. – Не называйте меня бэби. Ну и слова у вас: бубу, бэби, и это еще, кличка вашей собаки. Раздаете всем вокруг собачьи клички. Я поехала за ним не из-за денег.
КЭЛ. – Тогда почему?

ЛЕОНА. – Потому что он меня позвал.

КЭЛ. – Ты поехала бы за кем угодно, лишь бы он тебя позвал, да? (Смеется.) Эта женщина с темпераментом.

ЛЕОНА. – Кто угодно меня не звал.

КЭЛ. – И еще потому что ты любишь фейерверки, а, бэби?

ЛЕОНА. – Да, поэтому тоже, он мне про них тоже говорил.

КЭЛ. – Любишь мечтать? Хочешь, чтобы и я помечтал? (Жестко.) Ну так я мечтаю о правде, мне не нужна ложь… (Смотрит на нее.) Эта женщина воровка. (Леона вздрагивает, Кэл снова обнимает ее.) Не бойся, бэби, я так развлекаюсь. Мы так давно не видели женщин, что мне захотелось развлечься с женщиной. По-твоему я дикарь, да? 
ЛЕОНА. – О, нет…
КЭЛ. – Между прочим, мы бы здесь быстро одичали, если бы только позволили себе опуститься. Но, по-моему, оказаться в этой дыре - еще не повод опускаться. У меня, например, широкий круг итересов, сама увидишь, я люблю поболтать, люблю развлечься, но больше всего я люблю общение с хорошим собеседником. Знаешь, я был свернут на философии, поверь мне. И что я здесь из всего этого увидел? Нет, Африка – это не то, что о ней думают, бэби. Cтарики, которые здесь заправляют, не дают нам развернуться с новыми идеями; контора эта, работа – времени ни на что не остается. А у меня, между прочим, есть идеи; были. Но когда думаешь, думаешь, думаешь в полной изоляции, в конце концов начинаешь чувствовать, как они подыхают в твоей голове, одна за одной; только запустишь какую-нибудь идею, она хлоп, как пузырь, хлоп, хлоп; ты, наверно, пока сюда добиралась, видела на обочинах дороги собак с раздувшимися как шар животами, лапами кверху. Ладно, неважно, главное, чтобы было с кем пообщаться. Меня всегда интересовала музыка, философия; Труайя, Золя, особенно Миллер, Генри. Можешь заглянуть ко мне в комнату, порыться в книгах, у меня здесь весь Миллер, все в твоем распоряжении. Напомни, как тебя?
ЛЕОНА. – Леона.

КЭЛ. – Я когда был студентом, просто помешался на философии.  Особенно на Миллере, на Генри; я бредил его книгами. Я тогда в Париже как с цепи сорвался. Париж, величайший перекресток идей в мире! Так вот, о Миллере. Когда ему снится, как он убивает Шелдона из пистолета со словами «Я не какой-нибудь полячишка!» Ты знаешь Миллера?
ЛЕОНА. – Не знаю… Нет.

КЭЛ. – Да, приехав сюда, нельзя опускаться, бэби.

ЛЕОНА. – Леона. 
КЭЛ. – Эта женщина слишком со мной осторожна. (Смеется.) Брось, не надо, давай откровенно. Нас ничто не разделяет, мы ровесники, мы похожи; я вот с тобой абсолютно откровенен. Чего нам  стесняться? 
ЛЕОНА. – Нет, нам стесняться нечего.
КЭЛ. – Все равно у нас нет выбора: мы здесь одни, здесь не с кем разговаривать, не с кем; всеми забытое место. Особенно теперь, когда дело идет к концу: остались только я да он. А у него культуры… он же вообще старик, Горн. 
ЛЕОНА. – Старик! Нашли слово! Мне нравится с ним разговаривать. 

КЭЛ. – Может, и так, но нужно-то совсем другое – восхищение, чтобы оно длилось и длилось. Важная вещь - восхищение. Женщину в мужчине восхищает культура. Как тебя?
ЛЕОНА. – Леона, Леона.

КЭЛ. – Ну?

ЛЕОНА. – Что ну?

КЭЛ. – Почему Горн?

ЛЕОНА. – А что?

КЭЛ. – Ты готова выйти за мужчину, у которого нет… главного? Из-за денег готова? Эта женщина омерзительна.  
ЛЕОНА. – Пустите меня.

КЭЛ. – Ладно, бэби; я только хотел посмотреть на твою реакцию. В конце концов, это не моя история. Эй, ты что, плачешь, что ли? Да ладно тебе, не принимай так близко к сердцу. Я понимаю, бэби, тебе тоскливо. Но взять, к примеру, меня, разве я тоскую? А у меня, между прочим, есть все причины для тоски, реальные причины. (Мягко.) Я дам тебе свою обувь, не хватало еще, чтобы ты подцепила какую-нибудь болячку. Мы здесь почти дикари; я знаю; ибо здесь изнанка мира. Но это не причина, чтобы плакать. Посмотри на меня: у меня больше дипломов, больше степеней, больше знаний, чем у Горна, а начальник он.  По-твоему, это нормально? Здесь все наизнанку. И при всем при том, бэби, скажи, делаю я из этого трагедию? Плачусь я? нет, лично я?
ЛЕОНА. – Это он. (Она встает.)

КЭЛ. – Не двигайся. В поселке вор. Это опасно.
ЛЕОНА. – У вас кругом одни воры.

КЭЛ. – Какой-то бубу. Охранники пропустили его по ошибке. У тебя будет секунда, чтобы его увидеть: опс! – и в живот, опс!  - и в спину! Давай быстро в грузовик.
ЛЕОНА. – Нет. (Отталкивает его.) 

КЭЛ. – Я хотел тебя защитить. (Помолчав.) Ты плохо обо мне думаешь, бэби, я знаю. Мы здесь женщин не видели с начала строительства; я как увидел женщину, тебя то есть, все во мне перевернулось, вот так. Тебе сложно понять; ты ведь из Парижа. А во мне все перевернулось, как я тебя увидел. Хотел бы я быть другим, я сразу почувствовал, что мы могли бы друг другу понравиться. Но я такой, какой есть, а не такой, каким хотел бы быть. И все-таки, я уверен, мы должны друг другу нравиться. У меня на женщин инстинкт. (Берет ее за руку.) 
ЛЕОНА. – Вы меня в краску вогнали.
КЭЛ. – А ты с темпераментом, сразу видно. Мне нравится темперамент. Мы с тобой похожи, бэби. (Смеется.) Эта женщина соблазнительна. 

ЛЕОНА. – Здешние женщины, наверно, красавицы. Я чувствую себя ужасно некрасивой! (Встает.) Козлик где-то рядом.

КЭЛ (присоединяется к ней). – Не будь такой недотрогой, маленькая служанка. У меня на некоторые вещи инстинкт.

ЛЕОНА (смотрит на него.) – По-моему, мы оба ужасно некрасивы; он здесь, я его слышу; он меня ищет. (Кэл крепко держит ее; в конце концов, она вырывается.)
КЭЛ. – Недотрога!
ЛЕОНА. – Урод!

КЭЛ. – Париж, величайший бордель в мире. 

ЛЕОНА (издалека). – Verschwinde, verschwind!

КЭЛ. – Сплошная дрянь. (Через паузу.) Когда так долго не видишь женщин, ждешь потом… чего-то такого… какого-то взрыва… А в результате ничего, ровно ничего. Еще один потерянный вечер. (Уходит.)
VIII
                                                              За столом, за игрой в кости.
ГОРН. – Баланс – самое подходящее слово. Как в питании: в меру протеинов и витаминов, в меру жиров и калорий; сбалансированная диета; соотношение закусок, блюд и десертов. Вот как должен строиться хороший фейерверк, на соблюдении баланса: сочетание цветов, чувство гармонии, в меру частые вспышки, в меру высокий запуск. Соблюсти баланс в целом и в частностях, это, я тебе скажу, настоящая головоломка. Но ты увидишь, Кэл, что мы сделаем с небом, Руджери  и я, увидишь! 
КЭЛ (внезапно останавливая игру). – Дурацкая игра, я считаю.
ГОРН. – Дурацкая? Чем это она такая дурацкая? 
КЭЛ. – Дурацкая.

ГОРН. – Не знаю, что ты в ней такого нашел. 
КЭЛ. – В том-то и дело, что в ней нечего искать, нечего.

ГОРН. – Господи, ну что еще тебе нужно? Мы вдвоем, не знаю, во что еще можно играть вдвоем. Может, она для тебя недостаточно сложная. Давай  усложним, есть варианты: держать банк, ставить только на…

КЭЛ. – Чем она сложнее, тем дурнее.
ГОРН. – Значит, ты больше не играешь? 

КЭЛ. – Нет, с меня хватит; я считаю, мы от нее дуреем.

ГОРН (помолчав). – Господи, я не понимаю.

КЭЛ (уронив голову на руки). – Хлоп!

ГОРН. – Что?

КЭЛ. – Я хочу сказать, что эта игра каждый раз убивает в нас каплю разума. (Стучит себя по голове.) Я это чувствую, вот тут.
ГОРН. – Что с тобой? Везде играют, на всех стройках; ни разу не видел, чтобы кто-нибудь прервал игру из-за того, что она убивает каплю разума. Каплю какую-то придумал. Ты сам, кстати, тоже раньше так никогда не поступал, мы с тобой не первый день играем… Хочешь, пойду схожу за ней, составим партию…
КЭЛ. – Нет, нет, нет, только не покер, нет!

ГОРН. – Что, карты тоже…

КЭЛ. – Нет, карты еще дурнее.

ГОРН. – Значит, в карты играют одни дураки? Веками во всех странах люди играют в карты; и все они дураки; и никто до сих пор этого не понял, кроме тебя? Господи Боже!
КЭЛ. – Нет, нет, нет, я больше ни во что не хочу играть.

ГОРН. – Хорошо, что ты предлагаешь?

КЭЛ. – Не знаю, не быть дураками.

ГОРН. – Свежая мысль. (Дуются друг на друга.)

КЭЛ (через некоторое время). – Вот он, шум Африки. Не тамтам, не просо в жерновах. Нет, вентилятор над столом; или хруст карт, или  стук костей. (Еще через некоторое время, совсем шепотом.) Амстердам, Лондон, Вена, Краков…
ГОРН. – Что?
КЭЛ. – Я еще хочу увидеть столько городов, там, на севере… (Помолчав, наливают себе выпить.) Ставлю пятьсот на десять. 

ГОРН. – С банком или без?

КЭЛ. – Нет, нет, давай не усложнять.
ГОРН. – Согласен. (Встряхивают кости. Горн отставляет бутылку виски в сторону.) Ты слишком много пьешь. 
КЭЛ. – Слишком? Неправда. Я никогда не напиваюсь, никогда.

ГОРН. – Чем она там занимается, где она?

КЭЛ. – Ты меня об этом спрашиваешь? (Берет взятку.) Наоборот, терпеть не могу алкашей. Именно поэтому мне здесь и нравится. Алкаши всегда внушали мне отвращение. Поэтому я и хочу, да, на следующей стройке я хочу… (Делают ставки.) А вдруг я нарвусь на какого-нибудь вечно пьяного типа, так бывает на стройках; я знаю, бывает; вдруг нарвусь, а? вдруг? (Бросают кости.) Ты мог бы замолвить словечко, чтобы на следующей стройке меня оставили с тобой. Старик, ты у нас в почете; ты давно в этой конторе. Тебя послушают.
ГОРН. – Следующей стройки у меня не будет.

КЭЛ. – Будет, старик, сам знаешь, еще как будет, старик. Представь себя где-нибудь во Франции, на юге, в маленьком домике, с маленьким садиком и женой-мегерой; как тебе такая перспектива, а, старик? Никогда ты не уедешь из Африки. (Берет взятку.) Это у тебя в крови. (Помолчав.) Ты не думай, я вовсе не хочу к тебе подмазаться; но ты прирожденный шеф: ты тот тип начальника, к которому люди привязываются, нужно это признать; ты начальник, к которому привыкают; что называется, отличный начальник. Я к тебе привык, ты по природе мой начальник, я этого даже не замечаю, что тут еще сказать. Когда на стройке мне говорят, то да сё, начальник, я всегда отвечаю, простите, я не начальник, начальник Горн. Кто я такой? Никто. Пустое место, мне не стыдно в этом признаться. Без тебя я никто и звать меня ничто. Ты вот никого не боишься, даже полицейских не боишься. А я, без тебя я… ладно… я чувствую страх, мне не стыдно в этом признаться. Страх, реальный страх; перед бубу полицейским я заискиваю; а если бубу не из полиции, я стреляю, вот так. Страх – это нервы, тут ничего не поделаешь. Я вообще могу запаниковать даже перед бабой, старик, я даже на такое способен. Так что ты мне нужен. (Шепотом.) Здесь все кругом прогнило, на стройке уже не так, как раньше: захотел - вошел, захотел - вышел; если мы разделимся, то каждый останется один. (Тише.) Разве не глупо было привозить сюда женщину? (Еще тише.) А бубу этот, может, он пришел, потому что узнал про нее? (Делают ставки.) Мы должны оставаться вместе, как пальцы одной руки, я так считаю. От одной только мысли оказаться на другой стройке, в кампании вечно пьяных типов, я готов перестрелять кучу народа, ей богу, готов. (Они смотрят на кости. Кэл берет взятку.) 
ГОРН (вставая). – Господи, чем она там занимается?

КЭЛ. – Еще партию, начальник, последнюю. (Улыбаясь.) Ставлю тысячу франков на десять. (Он ставит, Горн колеблется.) Такой рисковый парень как ты поставит без колебаний, правда, старик? (Горн делает ставку. Они встряхивают кости.) Подожди. (Они прислушиваются.) Бормочет что-то.
ГОРН. – Что?
КЭЛ. – За деревом. Он все еще там, он говорит.

Они прислушиваются. Внезапный порыв ветра; листва, всколыхнувшись, замирает; приглушенный звук бегущих ног, босых ступней по камням вдалеке; падение листьев и паутины; тишина.
IX
Альбури сидит под бугенвиллиями.

Входит Леона, садится лицом к Альбури, на некотором расстоянии от него.

АЛЬБУРИ. – Man naa la wax dara?

ЛЕОНА. – «Wer reitet so spät durch Nacht und Wind…»

АЛЬБУРИ. – Walla niu noppi tè xoolan tè rèkk.

ЛЕОНА. – «Es ist der Vater mit seinem Kind”.
 (Смеется.) Видите, я  тоже говорю на чужом языке! Рано или поздно мы поймем друг друга, я уверена.
АЛЬБУРИ. – Yow dégguloo sama lakk waandé man dégg naa sa bos.

ЛЕОНА. – Да, да, так и нужно говорить, я тоже в конце концов научусь. А вы - вы меня понимаете? Хотите, я буду произносить слова медленно-медленно? Не надо бояться чужих языков, наоборот; мне всегда казалось, что если долго и пристально смотреть на человека, когда он с тобой говорит, то обязательно поймешь все. Лишь бы хватило времени. Я буду говорить на чужом языке, вы тоже, мы с вами быстро окажемся на одной волне. 
АЛЬБУРИ. – Wax ngama dellusil maa ngi nii.
ЛЕОНА. – Только медленно, хорошо? Иначе ничего не выйдет.
АЛБУРИ (не сразу). – Dégguloo ay yuxu jigéén?
ЛЕОНА. – Siehst, Vater, du den Erlkönig nicht?

АЛЬБУРИ. – Man dé dégg naa ay jooyu jigéén.
ЛЕОНА. – «… Den Erlenkönig mit Kron und Schweif?»

АЛЬБУРИ. – Yu nguelaw li di andi fii.
ЛЕОНА. – «Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif.»
 Правда, уже получается? Вот видите. Конечно, грамматика требует больше времени; чтобы достичь совершенства, нужно провести вместе  много времени; но даже при всех ошибках… Главное, словарный запас; нет, даже не это, главное, каким тоном говорить. Хотя нет, опять не то, достаточно просто взглянуть друг на друга, без слов. (Пауза, они смотрят друг на друга, собачий лай, где-то вдалеке, она смеется.) Нет, не получается у меня молчать, потом помолчим, когда научимся друг друга понимать. Ну вот, теперь я не знаю, что сказать. Хотя обычно меня не остановишь. Но когда я вижу вас… Вы производите на меня впечатление; а я люблю поддаваться впечатлениям. Теперь вы - пожалуйста, скажите что-нибудь. 
АЛЬБУРИ. – Yow laay gis waandé si sama bir xalaat, bènbèn jigéén laay gis budi jooy te di teré waa dëkk bi nelaw.

ЛЕОНА. – Еще, еще, только не так быстро.
АЛЬБУРИ. – Jooy yaa ngimay tanxal.
ЛЕОНА (шепотом). – Здесь один только вы на меня смотрите, когда со мной говорите. 

АЛЬБУРИ. – Dégguloo jooyu jigéén jooju?

ЛЕОНА. – Да, да, я тоже себя спрашиваю, зачем я приехала? Они все меня теперь пугают. (Улыбается ему.) Кроме вас. И именно на вашем языке я ничего не понимаю, ничего, ничего, ничего. (В глубокой тишине перекликаются двое охранников, резко, внезапно; затем снова тишина.) Неважно, все равно мне хотелось бы остаться с вами. Я всем здесь чужая. 
АЛЬБУРИ. – Lan nga ñäw ut si fii?

ЛЕОНА. – Кажется, я начинаю вас понимать.

АЛЬБУРИ. – Lan nga ñäw def si fii?

ЛЕОНА. – Да, я знала, что все получится!

АЛЬБУРИ (с улыбкой). – Ты боишься?
ЛЕОНА. – Нет.

Внезапно вихрь красного песка, принесший собачий лай, пригибает траву и склоняет ветви, одновременно взметая с земли, как дождь наоборот, тучу бабочек-однодневок, обреченных и обезумевших, заслонивших собою свет. 
X
                                                                 За столом.
КЭЛ. – Еще один потерянный вечер, вечер, проведенный в ожидании; странный вечер, тебе не кажется? Партия, которую бросают и снова начинают, женщина, которую ждут, а она исчезает, фейерверк этот. А пока вот он, африканский фейерверк:  прах мертвых козявок. 
ГОРН (разглядывая насекомое). – Странно: дождя не было, обычно он выступает после дождя. Никогда мне, видно, уже не разобраться в этой их хреновой стране. 
КЭЛ. – Непорядок, ой, непорядок: эта женщина на тебя даже не смотрит, плачет, наверно, где-нибудь в углу или вообще неизвестно чем занимается. Ничего удивительного; я с первого взгляда на нее сразу все понял, - инстинкт. Я вовсе не хочу тебя обидеть, старик, напротив. Деньги твои, дело хозяйское, распоряжайся ими, как знаешь, покупай себе любые удовольствия. Только не рассчитывай, старик, что женщина принесет тебе в этой жизни удовольствие: бабы – последнее дело; рассчитывать нужно только на нас, на нас одних; нужно сказать им хоть раз, что мы, остальные, находим больше, да-да, гораздо больше удовольствия в хорошо сделанной работе, – ты же не станешь этого отрицать, старик! – и что работа - правильное удовольствие, и что ни одна женщина его не стоит: правильный мост, построенный благодаря нашим рукам и нашим головам, прямая дорога, которая не раскиснет в сезон дождей, вот это, я понимаю, удовольствие. А женщины, старик, они никогда не поймут, в чем для мужчины удовольствие, или ты станешь это отрицать, а, старик? Уверен, что нет. 
ГОРН. – Не знаю, может, ты и прав, может быть. Я помню свой первый мост; первая ночь после того как мы закрепили последнюю балку, последний лоск навели; прямо накануне открытия; помню, я тогда разделся догола, хотел всю ночь провести на мосту в чем мать родила. Я много раз мог свернуть себе шею, всю ночь бродил по нему, трогал его за все места, будь он неладен, ползал по тросам, и даже видел его целиком, иногда, в свете луны, он выступал из грязи, весь белый, я отчетливо помню, какой он был белый. 
КЭЛ. – А что же ты этот бросаешь недоделанным, непорядок! 
ГОРН. – Не я решаю.
КЭЛ. – Надо мне было послушаться своего внутреннего голоса и заняться нефтью, делом моей мечты. Есть в нефти что-то аристократическое. Посмотри на нефтяников, с каким видом они на нас взирают: знают, что это они, они сливки общества. Нефть всегда меня будоражила; меня вообще всегда будоражило все, что выходит из-под земли. Мосты мне давно омерзели; мы, публичный сектор, кто мы вообще такие? Никто по сравнению с нефтяниками: нищета, больше чем никто. Вся наша работа лежит на поверхности, как-то глупо, и так у всех на виду, да еще разнорабочих нанимаем. Какого сорта люди здесь работают? Люди, нанятые тянуть, толкать, носить, возить; люди-ослы, люди-слоны, короче, животные; мы все здесь животные, у нас здесь отстойник для всякого мусора. А там, где дело касается нефти – о! – сразу тебе штук шесть-семь квалифицированных специалистов, ты только прикинь, старик, прикинь, какие денежки проходят через их руки! Я животное, я тоже, я тоже в него превратился. Хотя моя квалификация, она осталась при мне, никуда она не делась! Я хочу работать в полную силу, ясно? Когда я вижу, вдали, по вечерам, факелы буровых, там, в дальней дали, я готов смотреть на них часами. 
ГОРН (делает ставку). – Играй. 

КЭЛ. – Нет у меня для игры куража, старик, нет куража. (Шепотом.) Так ты меня кинешь, Горн, ты об этом уже думал? Скажи мне, скажи, старик: ты правда решил меня кинуть?

ГОРН. – Что?

КЭЛ. – Дай охранникам команду стрелять. Блядь! Имеем право!
ГОРН. – Об этом не беспокойся. Играй, и ни о чем не беспокойся. 

КЭЛ. – Зачем ты с ним разговаривал? О чем вы с ним говорите? Почему, блядь, его отсюда не вышвырнут?
ГОРН. – Этот не такой, как другие.

КЭЛ. – Я так и думал; ты ему поддался; хотел бы я знать, о чем вы говорите; хотя главное я понял, ты решил меня кинуть, я понял. 
ГОРН. – Идиот; ты не в состоянии понять, что в итоге я его попросту отымею? 
КЭЛ. – Отымеешь?

ГОРН. – Отымею. 

КЭЛ. – Все равно, странно ты себя ведешь с этим негром. 

ГОРН. – Господи Боже, кто здесь за все отвечает?
КЭЛ. – Ты, старик, не спорю. Но именно поэтому…

ГОРН. – Кто здесь вынужден отвечать за чужие глупости? Кто вынужден вечно мотаться, всюду и везде, по поселку, из конца в конец; по стройке, с утра до вечера? А кто в голове все должен  держать, от последней детали последнего грузовика до количества бутылок виски в запасе? А кому приходится все планировать, все решать, все тащить на себе, и днем, и ночью? Кто здесь должен быть мэром, полицейским, директором, главнокомандующим, отцом родным, капитаном корабля?
КЭЛ. – Ты, старик, конечно, ты.

ГОРН. – А кого это все достало, окончательно достало?
КЭЛ. – Тебя, старик.

ГОРН. – У меня нет квалификации, это правда, но пока еще я здесь начальник.  
КЭЛ. – Я вовсе не думал тебя обижать, старик, я только хотел тебе сказать, просто так, ничего не имея в виду, что, по-моему, как-то ты странно ведешь себя с этим негром, Горн, разговариваешь с ним как-то так просто и так странно, вот и все. Но раз ты говоришь, что ты его сделаешь, значит, сделаешь. 

ГОРН. – Уже практически сделал.

КЭЛ (не сразу). – Все-таки, странный ты тип. Давай, лучше я сам все сделаю, быстрее будет.
ГОРН. – Господи Боже, в этой жизни не все пальбой решается. Я умею пользоваться речью, я, представь себе, говорить умею, слова использовать. Может, я университетов и не кончал, но умею решать вопросы политическими методами. Ты свои вопросы только со стволом и можешь решать, а потом рад радешенек, когда кто-нибудь вытащит тебя из дерьма и утрет тебе сопли. Значит, вас там стрелять учат, в этих ваших инженерных школах; вам, значит, там не до разговоров? Поздравляю; школа что надо! Действуйте теперь себе на голову, стреляйте, есть из чего; а потом давайте, сопли приходите утирать, приходите, не стесняйтесь. Все, в последний раз, потом я уезжаю. После меня делай, что хочешь. 
КЭЛ. – Не сердись, старик.
ГОРН. – Вы только разрушать умеете, это все, чему вы научились в ваших знаменитых школах. Валяйте, вы, разрушители конченые, совершенствуйте ваши славные методы. Да, вместо любви вы заслужили ненависть всей Африки: так вот, в конце концов вы не добьетесь ничего, ничего, ничего. У всех у вас луженые глотки, ствол в кармане и любовь к звонкой монете, чтоб быстро и любой ценой; ну так вот что я вам скажу: в конце концов вы не получите ничего, ничего и еще раз ничего. Африка – плевать вам на нее – или, может, я ошибаюсь? - вы думаете только о том, чтобы получить от нее как можно больше, и чтобы ничего не давать взамен, главное, ничего не давать взамен. В конце концов вы останетесь ни с чем, ни с чем, и точка. А нашу Африку, вы ее полностью разрушите, господа негодяи, разрушите. 
КЭЛ. – Я… я ничего не хочу разрушать, Горн.

ГОРН. – Ты не хочешь ее любить.

КЭЛ. – Да нет, я люблю ее, правда, люблю. Иначе меня бы здесь не было.
ГОРН. – Играй. 

КЭЛ. – Нет у меня куража, старик. С этим бубу не знаешь чего ждать, может, он готовит тебе удар в спину, прямо здесь, в центре поселка, нет, старик, у меня и так нервы совсем ни к черту. По-моему, он пришел сюда, чтобы воспользоваться случаем и поднять бунт. Я так понимаю.
ГОРН. – Ничего ты не понимаешь. Он хочет произвести на нас впечатление. У него такая политика.
КЭЛ. – Или из-за женщины, как я уже говорил.

ГОРН. – Нет, у него в голове другое.

КЭЛ. – В голове; в какой голове, что другое может быть в голове у бубу? Ты решил меня кинуть, Горн, я понял.

ГОРН. – Я не могу тебя кинуть, идиот.

КЭЛ. – Ты ведь докажешь, что это несчастный случай, Горн, докажешь?

ГОРН. – Несчастный случай, конечно, почему бы нет? Кто спорит?
КЭЛ. – Я так и думал. Единство в наших интересах, вместе мы их сделаем. Теперь я понимаю, ты с ним говоришь, чтобы потом его отыметь; метод такой, не спорю. И все-таки, будь осторожен, старик. С твоими методами ты рискуешь получить пулю в живот.
ГОРН. – Он не вооружен.

КЭЛ. – И все-таки, все-таки, все-таки ты не должен ему доверять. Эти сволочи владеют приемами каратэ; сильные, сволочи. Ты рискуешь упасть, не успев произнести ни слова. 
ГОРН (показывает на две бутылки виски). – У меня свое оружие. Перед виски никто не устоит. 
КЭЛ (глядя на бутылки). – Хватило бы и пива. 

ГОРН. – Играй. 

КЭЛ (вздыхая, делает ставку). – Непорядок!

ГОРН. – Но пока я буду с ним говорить, ты найдешь тело. Не спорь, выпутывайся, как знаешь, но найди тело. Найди его, так надо. Иначе нам придется иметь дело с целой деревней. Найди его до рассвета, или я тебя действительно кину, я серьезно.   
КЭЛ. – Нет, это невозможно, нет. Я никогда его не найду. Я не могу. 

ГОРН. – Найди какое-нибудь другое. 

КЭЛ. – Где, где я тебе его найду?

ГОРН. – Где-нибудь неподалеку. 
КЭЛ. – Нет! Горн!

ГОРН (смотрит на кости). – Моя взятка.
КЭЛ. – Твои методы – полный бред. (Бьет кулаком по костям.) И сам ты придурок, полный придурок. 

ГОРН (встает). – Делай как я сказал. Иначе я ни за что не отвечаю. 
Выходит.

КЭЛ. – Он меня кинет, сволочь. Мне конец. 
XI

На стройке, у подножия незаконченного моста, возле реки¸ в полумраке; Альбури и Леона. 
ЛЕОНА. – А у вас красивые волосы.

АЛЬБУРИ. – Говорят, волосы у нас черные и курчавые потому, что прародитель всех негров, оставленный сначала богом, а потом и людьми, встретился с дьяволом, тоже всеми оставленным, и тот погладил его по голове в знак дружбы, вот почему наши волосы обгорели. 
ЛЕОНА. – Обожаю истории про дьявола; обожаю слушать, как вы их рассказываете; у вас красивые губы; и черный, к тому же,  – мой цвет.
АЛЬБУРИ. – Подходящий цвет, чтобы прятаться.

ЛЕОНА. – Что это? 

АЛЬБУРИ. – Пение буйволовых жаб; они призывают дождь. 

ЛЕОНА. – А это?

АЛЬБУРИ. – Крик ястреба. (Не сразу.) И еще шум мотора.

ЛЕОНА. – Я не слышу. 

АЛЬБУРИ. – Я слышу.

ЛЕОНА. – Это шумит вода, или что-то другое шумит; столько разных звуков – ни за что не угадаешь. 

АЛЬБУРИ (через некоторое время). -  Ты слышала?

ЛЕОНА. – Нет.

АЛЬБУРИ. – Собака. 

ЛЕОНА. – Не думаю, нет, я не слышу. (Далекий собачий лай.) Разве это собака, это так, собачонка, ясно по голосу; мелкая шавка, где-то далеко; затихла, не слышно больше. (Собачий лай.) 
АЛЬБУРИ. – Она меня ищет.
ЛЕОНА. – Пусть приходит. Я их люблю, я их глажу; если их любят, они не нападают.

АЛЬБУРИ. – Это нехорошие твари; они чуют меня издалека; они бегут за мной, чтобы укусить. 
ЛЕОНА. – Вы боитесь?

АЛЬБУРИ. – Да, да, боюсь.

ЛЕОНА. – Ничтожной шавки, которой даже не слышно больше! 
АЛЬБУРИ. – Куры боятся нас; а мы боимся собак, это вполне естественно.
ЛЕОНА. – Я хочу остаться с вами. Что мне, по-вашему, с ними делать? Я бросила работу, я все бросила; оставила Париж, да-да-да, я все оставила. Я искала кого-то, кому хранить верность. Я его нашла. Я сейчас не способна передвигаться. (Она закрывает глаза.) Кажется, в моем сердце поселился дьявол; Альбури, я не знаю, как он туда проник, но он там, я его чувствую. Он гладит меня изнутри, я вся уже обгорела, вся почернела изнутри. 
АЛЬБУРИ. – Женщины говорят так быстро, я не успеваю их понять. 

ЛЕОНА. – Быстро, по-вашему, это быстро? Вот уже час как я думаю только об этом, по-вашему, после часа раздумий я не могу сказать, что это все серьезно, обдуманно, бесповоротно?  А вы, что вы подумали, когда меня увидели?
АЛЬБУРИ. – Я подумал: эту монету обронили в песок; и пока она блестит ни для кого; значит, я могу ее подобрать и подержать при себе, пока ее не потребуют вернуть. 

ЛЕОНА. – Оставьте ее себе, никто не потребует ее возвращать. 
АЛЬБУРИ. – Старый мужчина сказал мне, что ты принадлежишь ему.

ЛЕОНА. – Так это козлик, это он вас смущает? Боже мой! Бедненький козлик, он и мухи не обидит. Кто я для него, по-вашему? Маленькая подружка, маленькая прихоть, только потому что у него есть деньги, и он не знает, куда их деть. А у меня их нет; правда, мне жутко повезло, что я его встретила? Чем я не ведьма – поймать такой шанс? Моя мать, если бы только узнала, удивилась бы страшно, она бы мне тут же заявила: вот бестия, такой шанс выпадает либо актрисам, либо проституткам; а я вот ни то, ни другое, а со мной это произошло. Когда он мне предложил приехать к нему в Африку, я сказала да, я готова, да; «Du bist der Teufel selbst, Schelmin!”

Козлик такой старый, такой добрый; знаете, он от меня ничего не требует. За это я и люблю стариков; и они меня обычно любят. Они мне часто улыбаются на улице, мне с ними хорошо, я чувствую какое-то родство с ними, я с ними на одной волне; а вы, Альбури, вы с ними на одной волне?

Я сама иногда тороплюсь постареть и подобреть; тогда можно будет болтать часами, ничего ни от кого не ожидая, ничего не требуя, ничего не боясь, ни о ком не говоря худого слова, забыв о жестокости и несчастьях; Альбури, почему люди такие злые? (Легкий хруст ветки.) Вокруг так спокойно, так тихо! (Хруст веток, невнятные возгласы вдалеке.)  Нам так хорошо здесь вдвоем. 

АЛЬБУРИ. – Тебе - да, мне - нет. Здесь место для белых. 
ЛЕОНА. – Еще немного, хотя бы еще минуту. У меня болят ноги. Туфли эти ужасные, врезаются прямо в лодыжки и в пальцы. Вот, это же  кровь, вот это. Вот, смотрите: настоящее маленькое свинство, три тоненьких полоски кожи, скроенных именно для того, чтобы стереть вам ноги, и за этакое свинство с вас дерут столько – что уф! Я не чувствую в себе решимости прошагать в них несколько километров. 
АЛЬБУРИ. – Я держал тебя при себе столько, сколько мог. (Шум грузовика, совсем близко.) 

ЛЕОНА. – Он приближается.

АЛЬБУРИ. – Это белый.

ЛЕОНА. – Он ничего вам не сделает.
АЛЬБУРИ. – Он меня убьет.

ЛЕОНА. – Нет!

Они прячутся; слышно, как останавливается грузовик, землю освещает свет фар.

XII
Кэл, с ружьем в руке, покрытый черной грязью.
ГОРН (внезапно появляясь из темноты). – Кэл!

КЭЛ. – Начальник? (Смеется, бежит к нему.) Как я тебе рад.
ГОРН (морщась). – Ты откуда?

КЭЛ. – Из дерьма.
ГОРН. – Не подходи, а то меня вырвет.
КЭЛ. – Начальник, ты сам мне сказал, чтобы я выпутывался как угодно, но нашел его.
ГОРН. – И что? Нашел?
КЭЛ. – Нет, начальник, нет. (Плачет.) 

ГОРН. – Значит, ты зря влез в дерьмо! (Смеется.) Господи, вот идиот.

КЭЛ. – Не смейся надо мной. Это была твоя идея, а я потом должен один выпутываться. Это твоя идея, а я из-за тебя столбняк подхвачу.

ГОРН. – Давай-ка в дом. Ты невозможно пьян.
КЭЛ. – Нет, начальник, я хочу его найти, я должен его найти. 

ГОРН. – Найти? Поздно, идиот. Поди узнай, в какой он теперь плавает реке. Скоро дождь начнется. Поздно. (Направляется к грузовику.) Представляю, в каком состоянии сиденья. Господи, ну и воняет!
КЭЛ  (хватая его за воротник). – Начальник, ты здесь шеф; шеф, ты здесь босс. Это ты должен сказать, что мне теперь делать. Держи меня крепче! Я не умею плавать, я утону, старик. И осторожней, ты, придурок, не смейся надо мной. 
ГОРН. – Успокойся, у тебя нервы не в порядке. Пойдем, Кэл, ты же знаешь, я над тобой нисколько не смеюсь. (Кэл его отпускает.) Как это тебя угораздило? Надо тебя продезинфицировать.
КЭЛ. – Видишь, как я вспотел, видишь ты это; гадство, оно не желает сохнуть. У тебя нет бутылки пива? (Плачет.) А стакана молока? Я хочу молока, старик.  

ГОРН. – Успокойся, мы возвращаемся в поселок, тебе надо  вымыться, скоро начнется дождь. 

КЭЛ. – Ну что, теперь я могу его пристрелить, а, могу? 
ГОРН. – Не ори ты так, Господи.
КЭЛ. – Горн!

ГОРН. – Что?

КЭЛ. – Скажи, старик, по-твоему, я сволочь?

ГОРН. – Что ты несешь? (Кэл плачет.) Кэл, малыш!
КЭЛ. – Я вдруг увидал Тубаба, прямо перед собой, вижу, глядит на меня маленькими задумчивыми глазками. Тубаб, собачка моя! Я говорю: тебе-то к чему мечтать, ты-то о чем задумался? А он рычит, шерсть дыбом, и осторожно так крадется вдоль сточной канавы. Я за ним. Тубаб, дурачина, тебе-то это зачем? Или учуял кого? А он топорщит шерсть, лает и прыгает в канаву. Я себе говорю: он кого-то учуял. И прыгаю за ним.
Но я ничего не нашел, ничего кроме дерьма. Выходит, я его бросил  в канаву, а он, выходит, уплыл. Не могу же я обыскать все реки в округе и обшарить все озеро, чтобы найти этот труп. А теперь и Тубаб тоже уплыл. Я опять один, я весь в дерьме. Горн!
ГОРН. – Что?

КЭЛ. – За что мне это, старик, что я плохого сделал?
ГОРН. – Ты сделал то, что должен был сделать.

КЭЛ. – Так я могу его пристрелить, старик, я ведь теперь это должен сделать, да, это?

ГОРН. – Господи, не ори; хочешь, чтобы тебя было слышно до самой деревни?

КЭЛ (заряжая ружье). – Отличное место: ни единого зрителя; никого, чтобы требовать; никого, чтобы плакать. Здесь ты исчезнешь в зарослях папоротника, сволочь, здесь твоя шкура ничего не стоит. Я снова на подъеме, я снова ожил, старик. (Принимается нюхать воздух.) 
ГОРН. – Дай мне ружье. (Пытается выхватить его у Кэла; Кэл сопротивляется.) 

КЭЛ. – Осторожней, старик, осторожней. Может, я не слишком силен в каратэ, может, я и с ножом не умею управляться, но с ружьем я поистине ужасен. Ужасен ужасен. Даже с револьвером или с автоматом ужасен, против этого ты ничего не стоишь.
ГОРН. – Ты что, хочешь иметь дело со всей деревней? С полицией хочешь объясняться? Будешь и дальше делать глупости? (Шепотом.) Ты мне веришь? Веришь или нет? Лучше не вмешивайся. Не давай волю нервам, мой мальчик. В делах требуется сохранять хладнокровие; до рассвета все устроится, поверь мне. (Пауза.) Я не люблю крови, мой мальчик, совсем не люблю, никогда не мог к ней привыкнуть, никогда, кровь выбивает меня из равновесия. Я с ним поговорю еще раз, и на этот раз, я его отымею, поверь. У меня свои тайные методы. Зачем это все, зачем все то время, что я провел в Африке, если не затем, чтобы узнать их лучше тебя, до кончиков ногтей узнать; чтобы иметь собственные средства, против которых они бессильны, а? Зачем пускать кровь, если и так все можно устроить на раз? 
КЭЛ (принюхивается). – Запах женщины, запах негра, бьющий в ноздри запах папоротника. Он здесь, начальник, ты не чувствуешь?
ГОРН. – Хватит кривляться.
КЭЛ. – Ты не чувствуешь, начальник? (Собачий лай вдали.) Это он? Да, это он; Тубаб! Иди ко мне, собачка, иди сюда, и никогда больше не бросай меня, иди сюда, я тебя поглажу, птичка моя, поцелую тебя, тварь ты такая. (Плачет.) Я люблю его, Горн; за что мне это, почему я такая сволочь?
ГОРН. – Ты не сволочь!

КЭЛ. – Зато ты придурок, конченый придурок, начальник! Ну да, я все-таки сволочь. Но я так хочу, я сам это выбрал. Я человек дела. А ты – ты говоришь, говоришь, ты только говорить умеешь. А что ты будешь делать, а? Eсли он тебя не послушает, а? Если твои маленькие тайные методы не сработают, а? Они же ни хера не сработают, и вот тут, по счастью, окажусь я, вот такая сволочь; по счастью, будет кому действовать. Потому что конченые придурки к делу непригодны.
              Если какой-нибудь бубу плюет в меня, я в него стреляю, и я прав, прав, гадство; они не плюют в тебя только благодаря мне, а вовсе не из-за того, что ты с ними говоришь, говоришь, говоришь как конченый придурок. Он плюет, я стреляю, а ты - ты этому рад: потому что еще пара сантиметров – и пришлось бы в ботинок, еще сантиметров десять – и на брюки, а еще чуть выше – и в рожу. Что бы ты тогда делал, если бы не я? Ты бы так и говорил, говорил бы с неутертым плевком на роже? Чертов придурок. 
             Они здесь все время плюют, а ты, что делаешь ты? Да ничего, как будто ничего этого не видишь. Открыли один глаз – сплюнули, открыли второй – опять сплюнули, они плюют при ходьбе, при еде, плюют, когда пьют, сидя, лежа, стоя, по-всякому; после каждого куска, после каждого глотка, весь день, во всякую минуту; их плевки скоро покроют весь песок на площадке и на дорожках, они просачиваются в землю, разжижают грязь, а мы потом вязнем в ней сапогами. А из чего, собственно, состоит плевок? Кто знает? Из жидкости, разумеется, на девяносто процентов, как все человеческое тело. Но из чего еще? Что входит в остальные десять процентов? Кто мне скажет, ты? Их плевки – прямая угроза нам.
             Если собрать все плевки всех негров всех племен по всей Африке, и в один день вырыть колодцы, куда они все разом сплюнут, провести каналы, построить дамбы, шлюзы, плотины, акведуки; если соединить все ручейки из плевков черной расы по всему континенту, плевков в нашу сторону, то они покроют земли всей планеты, которые погрузятся в море черной угрозы; и не останется ничего кроме моря соленых вод и моря смешавшихся плевков, и только негры удержатся на поверхности их собственной стихии. Я этого не допущу, я за то, чтобы действовать, я мужчина. Когда ты прекратишь говорить, старик, когда ты это прекратишь, Горн…
ГОРН. – Все-таки, давай я попробую. Если у меня не получится его убедить…
КЭЛ. – Да, начальник. 

ГОРН. – Только сначала успокойся; успокой ты свои бабьи нервы, Господи Боже. 

КЭЛ. – Да, начальник. 

ГОРН. – Видишь ли, Кэл, малыш... 

КЭЛ. – Заткнись. (Собачий лай вдали; Кэл уносится стрелой.) 

ГОРН. – Кэл! Назад, это приказ: назад!

Шум грузовика, который трогается с места. Горн остается.


XIII




Хруст ветвей. Горн включает фонарик.

АЛЬБУРИ (в темноте). – Уберите свет!
ГОРН. – Альбури? (Пауза.) Идите сюда. Покажитесь. 

АЛЬБУРИ. – Уберите свет фонаря!
ГОРН (смеется). – Какой вы нервный! (На время гасит фонарь.) Голос у вас – поневоле вздрогнешь.

АЛЬБУРИ. – Покажите, что вы прячете за спиной. 

ГОРН. – Ах, за спиной? Ружье или револьвер? Угадайте, какого калибра. (Достает из-за спины две бутылки виски.) Вот что я прячу. Вы по-прежнему сомневаетесь в моих намерениях? (Смеется, зажигает фонарь.) Ну же, расслабьтесь. Я хотел предложить вам попробовать вот это – это из лучшего. Признайте, что все шаги, месье Альбури, все шаги навстречу делаю я; и не забывайте об этом, когда будем потом вспоминать. Раз вы не хотите идти ко мне, я иду к вам; поверьте, я делаю это только по дружбе, ради нашей бескорыстной дружбы. А вы как думали: вам удалось меня растревожить, то есть, я хочу сказать, разволновать. (Показывает виски.) Это поможет вам стать со мной откровенней. Я, кажется, забыл стаканы: надеюсь, вы не сноб; хотя виски даже лучше пить из бутылки, чтобы меньше  выдыхался; так делают те, кто умеет пить; а я хочу научить вас пить. (Шепотом.) Вас что-то беспокоит, месье Альбури?
АЛЬБУРИ. – Почему?

ГОРН. – Не знаю. Глаза у вас бегают.

АЛЬБУРИ. – Меня ищет другой белый. У него ружье.

ГОРН. – Знаю, знаю, знаю; думаете, почему я здесь? Пока я здесь,  он вам ничего не сделает. Постойте, надеюсь, вы не считаете зазорным пить со мной из одной бутылки? (Альбури пьет.) Отлично, по крайней мере, вы не сноб. (Горн пьет.) Дайте ему время; он не сразу открывает свой секрет. (Пьют.) Я тут случайно узнал, что вы мастер по части каратэ; это правда, вы в самом деле мастер?
АЛЬБУРИ. – Смотря что иметь в виду под словом мастер.

ГОРН. – Вот не желаете вы мне ничего рассказывать! А я не прочь освоить парочку приемов, когда-нибудь, когда у нас будет время. Хотя предпочитаю сказать вам сразу: нет у меня доверия к восточным техникам. Старый добрый бокс! Вы когда-нибудь занимались старым добрым традиционным боксом?
АЛЬБУРИ. – Традиционным нет.

ГОРН. – Тогда на что вы рассчитываете? На днях я обучу вас паре-другой приемов. Когда-то я был крут, в молодости я даже на профессиональном ринге выступал; это искусство не забывается. (Шепотом.) Будьте покойны, не бойтесь; вы здесь со мной, а для меня гостеприимство – священный долг: к тому же, вы здесь практически на французской территории; вам нечего бояться. (Они переходят от одной бутылки к другой.) Мне не терпится узнать, что вы предпочитаете: хочу понять, какой у вас характер. (Пьют.) Вот этот – определенно, определенно острый на вкус: чувствуете, какой острый. А в этом ничего лишнего, он перекатывается вроде маленьких шариков, тысяч шариков, скорее, металлических, - разве не так? Как вам кажется? Острота этого не вызывает сомнений; он с такими, -  если никуда не спешить, чтобы прочувствовать, - явными гранями, которые царапают язык, или нет? Что скажете? 
АЛЬБУРИ. – Я не чувствую ни шариков, ни остроты, ни граней. 
ГОРН. – Нет? А между тем, это бесспорно. Попробуйте еще. Может, вы боитесь опьянеть, может такое быть?

АЛЬБУРИ. – Я остановлюсь раньше.

ГОРН. – Хорошо, отлично, превосходно, мои поздравления.

АЛЬБУРИ. – Зачем вы пришли сюда?
ГОРН. – Посмотреть на вас.

АЛЬБУРИ. – Зачем вам на меня смотреть?

ГОРН. – Смотреть, болтать, терять с вами время? По дружбе, ради нашей бескорыстной дружбы. Есть и другие причины. Мое общество вас тяготит? А ведь вы сами говорили, что были бы рады кое-что узнать, разве не так?
АЛЬБУРИ. – У вас мне узнавать нечего.

ГОРН. – Поздравляю, тут вы правы. Я догадывался, что вы надо мной потешаетесь.
АЛЬБУРИ. – От вас, вопреки вам, я узнал только одно: ни в вашей голове, ни в ваших карманах не хватит места, чтобы вместить всю вашу ложь: она все равно вылезет наружу.
ГОРН. – Опять-таки поздравляю, но вот тут вы не правы. Попробуйте, спросите меня о чем угодно, чтобы убедиться, что я вам не лгу.
АЛЬБУРИ. – Где мне взять оружие?
ГОРН. – Только не оружие, нет; вы все помешались на оружии!
АЛЬБУРИ. – У него оно есть.
ГОРН. – Тем хуже для него. Хватит про этого идиота. Кончит свои дни за решеткой, оно и к лучшему. Когда меня от него избавят, я буду только рад. Альбури, я готов все вам выложить начистоту: в нем причина всех моих неприятностей; избавьте меня от него, я не стану вам мешать. Но уж и вы мне выкладывайте, Альбури: чего добиваются ваши руководители?
АЛЬБУРИ. – У меня нет руководителей.
ГОРН. – Тогда почему вы ведете себя как агент тайной полиции?

АЛЬБУРИ. – Doоmi xaraam!

ГОРН. – Предпочитаете и дальше играть в прятки? Как вам будет угодно. (Альбури плюет на землю.) Только не сердитесь.

АЛЬБУРИ. – Как человеку разобраться в вашей лжи и в ваших предательствах?
ГОРН. – Альбури, когда я вам говорю: делайте, что хотите, я больше не стану его покрывать, это не ложь, поверьте. Я не лукавлю.

АЛЬБУРИ. – Это предательство.

ГОРН. – Предательство? А кого предавать? О чем вы?

АЛЬБУРИ. – Вашего брата.

ГОРН. – Ну уж нет, извините, давайте без этих ваших африканских словечек! Я не имею никакого отношения к делам этого человека, его жизнь меня не касается.
АЛЬБУРИ. – Хотя вы одной расы, разве не так? Одного племени, разве не так? У вас один язык? 

ГОРН. – Да, если хотите, мы из одного племени. 

АЛЬБУРИ. – Вы оба здесь хозяева, разве не так? Вы в праве безнаказанно открывать и закрывать стройки? Вы в праве нанимать и увольнять рабочих? Останавливать и запускать станки? Вы оба владеете грузовиками и машинами? Кирпичными складами и электричеством, всем, что здесь есть, вы оба, разве не так?

ГОРН. – Да, если хотите, для вас, в целом, ладно, да.  И что? 
АЛЬБУРИ. – Тогда почему вы боитесь слова брат?
ГОРН. – Потому что за последние двадцать лет, Альбури, мир изменился. А знаете, что изменилось? Появилась разница между ним и мной, между безумным, алчным, отвязным убийцей и человеком, приехавшим сюда совершенно с другим сознанием.
АЛЬБУРИ. – Откуда мне знать, какое у вас сознание.
ГОРН. – Альбури, я сам был рабочим. Я не всегда был хозяином, поверьте. Когда я приехал сюда, я знал, что значит быть рабочим; и сам всегда обращался со своими рабочими, - неважно, черными там, или белыми, - так же, как обращались со мной, когда я был рабочим. Вот оно, сознание, о котором я говорю: знать, что если будешь обращаться с рабочим как со скотом, он отомстит тебе по-скотски. Вот она разница. Теперь другое-прочее: надеюсь, вы не станете обвинять меня в том, что рабочий несчастен здесь ровно так же, как везде; это данность, я тут ни при чем. Я испытал это на себе. К слову сказать, вы верите, что хоть один рабочий на свете может сказать: я счастлив? Неужели вы думаете, что хоть один человек на свете когда-нибудь скажет: я счастлив?
АЛЬБУРИ. – Какое дело рабочим до переживаний хозяев, а черным – до переживаний белых?

ГОРН. – Вы упрямец, Альбури, я прекрасно понимаю. Для вас я не человек: что бы я ни говорил, что бы ни делал, что бы ни думал, как бы ни выворачивал перед вами душу, вы видите во мне только белого и начальника. (Пауза.) Ну да ладно, ни все ли равно. Это не мешает нам вместе дернуть по стаканчику. (Пьют.) Странно. Я все время чувствую, что вы – это не совсем вы, как будто за вами есть еще кто-то; вы так рассеянны! Нет-нет, ничего не говорите, я ничего не желаю знать. Пейте. Ну как, действует? 
АЛЬБУРИ. – Нет.
ГОРН. – Прекрасно, поздравляю! (Шепотом.) Альбури, я хочу попросить вас об одолжении. Не говорите ей ничего, не говорите ей, зачем вы здесь, не рассказывайте ей ни о мертвецах, ни о прочих мерзостях, не пытайтесь ее обратить, не говорите ей ничего, что могло бы заставить ее сбежать. Надеюсь, вы этого еще не сделали. Наверно, не стоило мне ее сюда привозить, даже наверняка, я знаю, но я влюбился. Я знаю, это безумие, но я, правда, я влюбился с первого взгляда, а теперь – нет, не надо ее пугать. Она нужна мне; мне нужно ощущать ее присутствие. Я ее почти не знаю, желаний ее не знаю, я предоставил ей полную свободу. Мне достаточно видеть ее рядом, ничего другого я не прошу. Не заставляйте ее бежать отсюда. (Смеется.) А вы как думали, Альбури, я не хочу закончить свои дни в одиночестве, старым идиотом. (Он пьет.) В жизни я видел много смертей, много, - и много мертвых глаз; так вот, каждый раз, когда я вижу глаза мертвеца, я говорю себе, что нужно быстро-быстро покупать себе все, что притягивает взгляд, и что деньги должны быть потрачены быстро-быстро, и именно на это. А иначе зачем вообще деньги? Семьи у меня нет. (Они пьют.) Хорошо пошло, правда? Не похоже, что вы опасаетесь алкоголя, это радует. На вас все еще не действует? Да вы боец. Покажите-ка. (Берет его левую руку.) Для чего вы отрастили такой длинный ноготь, один только этот? (Разглядывает ноготь на его мизинце.) Это как-то связано с религией? Это тайна? Вот уже час как ваш ноготь меня беспокоит. (Ощупывает его.) Должно быть, это оружие, оно ужасно, если уметь с ним обращаться, этакий кинжальчик, маленький, да удаленький. (Понизив голос.) А может, он служит вам в любви? Бедный мой Альбури, если вы и женщин не опасаетесь, то все, вы пропащий человек! (Смотрит на него.) Вы молчите; вы храните ваши маленькие тайны; в сущности, я уверен, что вы с самого начала надо мной потешались. (Неожиданно он достает из кармана пачку денег и протягивает их Альбури.) Вот, приятель. Я вам обещал. Здесь пятьсот долларов. Это все, что я могу сделать.
АЛЬБУРИ. – Вы обещали мне тело Нуофии.

ГОРН. – Тело, да, опять это чертово тело. Давайте больше не будем  к этому возвращаться, хорошо? Значит, Нуофия. Вы говорили, у него  было тайное имя? Какое? 
АЛЬБУРИ. – Общее для всех нас…

ГОРН. – Далеко же я продвинулся. Так какое?
АЛЬБУРИ. – Я вам его назвал: общее для всех нас. По-другому оно не произносится; оно тайное. 

ГОРН. – Все-таки, я вас не понимаю; а я люблю ясность. Берите, и покончим с этим. (Протягивает ему пачку денег.)

АЛЬБУРИ. – Это не то, чего я жду.

ГОРН. – Месье, давайте не будем преувеличивать. Да, погиб рабочий; да, это ужасно; я вовсе не говорю, что это пустяки, вовсе нет. Но так бывает, где угодно, когда угодно; думаете, во Франции рабочие не гибнут? Это ужасно, но так бывает, это часть работы, не он бы погиб, так другой. А вы как думали? Работа здесь опасная, мы все рискуем; впрочем, не слишком, риск остается в пределах нормы, мы не переходим границ. Давайте откровенно. В работе есть свои издержки. Любое общество жертвует ей часть себя, любой человек жертвует ей часть себя. Поймите меня правильно. Думаете, я ничем не жертвовал? Это в порядке вещей. Жизнь продолжается, земля вертится, и не вам этому помешать. Милый Альбури, не будьте так наивны. Ну, погрустите, это я могу понять, но не будьте вы так наивны. (Протягивает деньги.) Вот, держите. 



Входит Леона. 
XIV



Вспышки молний, все более частые.

ГОРН. – Леона, я вас искал. Скоро начнется дождь, вы не представляете, какие ливни здесь бывают. Одну минуту, сейчас отправимся домой. (Альбури, шепотом.) Все-таки, Альбури, я вас не понимаю. Ваши мысли темны, запутанны, непроницаемы; как ваши джунгли, как вся ваша Африка. Интересно, за что я ее так любил; интересно, почему я так хотел вас спасти. Впору поверить, что здесь все впадают в безумие. 
ЛЕОНА (Горну). – За что вы его мучаете? (Горн смотрит на нее.) Дайте ему то, что он просит.  

ГОРН. – Леона! (Смеется.) Господи, сколько пафоса! (К Альбури.) Хорошо, я скажу: найти тело этого рабочего невозможно. Оно плавает неизвестно где; скорее всего, его давно сожрали рыбы и ястребы. Забудьте о том, чтобы его забрать. (К Леоне.) Идемте, Леона, скоро начнется дождь. (Леона подходит к Альбури.) 
АЛЬБУРИ. – Дайте мне оружие. 

ГОРН. – Нет, Господи, нет. Я не допущу здесь смертоубийства. (Спустя некоторое время.) Давайте успокоимся. Леона, идемте. А ты бери деньги и выметайся, пока не поздно.
АЛЬБУРИ. – Если я потерял Нуофию навсегда, то оставлю себе смерть его убийцы. 
ГОРН. – Молния, раскаты грома, вот что, дружок; своди счеты с небом, и проваливай, проваливай, выметайся, прочь. Леона, сюда!
XV
ЛЕОНА (шепотом). - Соглашайтесь, Альбури, соглашайтесь. Он даже денег вам предлагает, по-хорошему предлагает, что вам еще нужно? Он пришел, чтобы все уладить, правда, ну вот же: нужно все уладить, пока это возможно. Какой смысл драться из-за полной бессмыслицы, когда предлагают все уладить по-хорошему, и денег еще предлагают? Вот тот, другой, вот он да, он сумасшедший, но теперь нам это известно, и мы просто должны вести себя с ним осторожней; в конце концов, нас трое, втроем мы сумеем помешать ему делать гадости, и зло приносить, и  тогда все пойдет как по маслу.
           А этот, он совсем другое дело, он пришел поговорить по-хорошему, но вы, вы говорите нет, вы сжимаете кулаки, вы упираетесь, уф! В жизни не встречала другого такого упертого. Вы правда думаете этим чего-то добиться? Господи, он же не знает, как взяться за дело, совсем не знает; а я сумела бы взяться за дело, если бы вы мне не мешали: уж точно не сжимая кулаки, нет, и главное, не принимая воинственного упертого вида, да-да-да.

          Потому что я не хочу жить в войне, нет, не хочу ни драться, ни дрожать все время, ни быть несчастной. Я просто хочу спокойно жить, в маленьком домике, где угодно, лишь бы был покой. Я готова жить в бедности, мне это безразлично, ходить далеко за водой, собирать плоды с деревьев и заниматься скарбом; я готова жить в полной нищете, но не убивать, не драться и не сжимать кулаки, нет, к чему такая жестокость?
           Или я не стою мертвеца, наполовину съеденного рыбами, за что так со мной? Альбури, может, это из-за того, что я имею несчастье быть белой? Но вы во мне не ошиблись, Альбури. Я не настоящая белая, нет. Я так привыкла  быть тем, чем нельзя быть, что мне ничего не стоит вдобавок ко всему признать себя черной. Альбури, если все упирается в мою белизну, так мне на нее давно уже наплевать, я от нее отреклась, я не хочу быть белой. Так что если вам я тоже больше не нужна...
            Черный, цвет моих снов, цвет моей любви! Клянусь; когда ты вернешься к себе, я приду за тобой; когда я услышу, как ты говоришь: мой дом, я скажу: мой дом. Твоим братьям я скажу: братья, твоей матери: мама! Твоя деревня станет моей деревней, твой язык станет моим языком, твоя земля станет моей землей, даже в твой сон, клянусь, даже в твою смерть я пойду за тобой. 
ГОРН (издалека). – Вы же видите, вы ему не нужны. Он вас даже не слушает.
АЛЬБУРИ. – Démal falé doоmu xaс bi! (Плюет Леоне в лицо.)
ЛЕОНА (поворачиваясь к Горну). – Помогите мне, помогите.

ГОРН. – Что? Вы, у меня на виду, унижаетесь перед этим типом, а я должен вам в этом помогать? Вы думаете, что можете обращаться со мной как с дерьмом и не ждать от меня никакой реакции? Вы думаете, что я здесь исключительно для того, чтобы платить, платить и только, и что со мной можно обращаться как с дерьмом? Завтра, Господи Боже, да, завтра вы возвращаетесь в Париж. (Поворачиваясь к Альбури.) А что касается тебя, я мог бы распорядиться, чтобы тебя пристрелили как заурядного вора. По-твоему, ты здесь у себя дома? Равняешь меня с дерьмом? Всех нас равняешь с дерьмом? Тебе повезло, что я не люблю проливать кровь, будь она проклята. Но ты расстанешься со своим важным видом, это я тебе обещаю, можешь локти себе кусать. Ты думал вот так, запросто, охмурить французскую женщину, у меня на виду, на французской территории, и ничем за это не поплатиться? Выметайся отсюда. Будешь разбираться со своими соплеменниками, когда они узнают, что ты пытался охмурить белую, шантажируя всех нас. И постарайся проскользнуть незамеченным мимо того, другого; а то он спит и видит, как бы тебя продырявить. Проваливай, исчезни, если ты еще раз окажешься в поселке, то будешь убит, и если потребуется, убит полицией, как заурядный грабитель. Я больше не отвечаю за твою шкуру, будь она проклята. 
Альбури исчезает. Начинают падать капли дождя.

XVI
ГОРН . – Прошу вас не устраивать здесь истерик; только этого мне не хватало. Нет, нет, я терпеть не могу слез, меня это бесит; прекратите, прошу вас, ведите себя хоть немного достойней. Чтобы я еще раз вздумал сотворить что-нибудь подобное, да уж, отличная была идея, идиот! Прекратите, прекратите, прекратите, пожалуйста, немного достоинства. Здесь все слышно; малейший звук слышен за километры; ну и видок у нас: видели бы вы себя со стороны, какой роскошный образ, наш образ, вы создаете. Тихо, идемте; придумайте, как взять себя в руки, только тихо. Задержите дыхание, что хотите делайте, сделайте разом большой глоток, как от икоты, должно помочь, только прекратите. Держите, один большой глоток.  (Протягивает ей бутылку. Леона пьет.) Еще, больше отпейте, это придаст немного достоинства, которого вам так не хватает. Где там Кэла черти носят с этим его долбаным грузовиком? Кэл! Господи. Прошу вас, пожалуйста! Думаете, этот тип не остался на нас полюбоваться - ха! – да он же руки сейчас потирает, глядя на вашу жалкую, постыдную истерику. Какой образ белых вы создаете. Господи, отличную идею я придумал. Леона, умоляю вас, я не выношу истерик. (Ходит туда-сюда.) Мне очень плохо, на этот раз, в самом деле, очень-очень плохо. (Вдруг останавливается возле Леоны. Шепотом, очень быстро.) 
Знаете, а что если… если нам взять и уехать, а? Я готов бросить стройку хоть сейчас, разве вы… (Берет ее за руку.) Не ос… не плачьте… не оставляйте меня одного. У меня достаточно денег, чтобы уехать без предупреждения, Кэл меня здесь заменит, а мы через пару дней будем во Франции или еще где-нибудь, в Швейцарии или в Италии, на озере Больсена или на озере Констанца, где скажете. У меня достаточно денег, мы не пропадем. Не плачьте, не плачьте, Леона, с вами я… Скажите мне: да. Не оставляйте меня, мне сейчас слишком плохо, Леона, я хочу жениться на вас, мы ведь оба этого хотели, разве нет? Скажите: да! 
Леона выпрямляется. Она разбивает бутылку виски о камень и быстро, без единого крика, глядя во мрак, где исчез Альбури, осколком стекла вырезает на своих щеках глубокие зазубренные  отметины, напоминающие племенной знак на лице Альбури. 
ГОРН. – Кэл! Господи, Кэл! Это кровь; бессмыслица какая-то. Кэл! Кругом кровь! 
Леона теряет сознание. Горн, крича, бежит к свету приближающихся фар. 

XVII


В поселке, возле стола. Кэл чистит ружье.
КЭЛ. – При таком ярком свете у меня ничего не выйдет. Ничего. Меня увидят охранники, они меня сдадут. Они могут донести в полицию, а я не хочу иметь дела с полицией; или в деревню побегут, а я не хочу разбираться со всей деревней. Слишком светло – ничего не выйдет.
ГОРН. – Охранники ничего не сделают. У них слишком хорошая работа, поверь мне, они за нее держатся. Зачем им бежать в полицию или в деревню - чтобы место свое потерять? Они и пальцем не шевельнут, ничего они не увидят и не услышат.
КЭЛ. – Один раз они его уже пропустили, теперь пропустили снова. Вон, за деревом, он снова там; я слышу, как он дышит. А охранники, я им не верю.
ГОРН. – Они либо не заметили, как он вошел, либо задремали. Что-то их совсем не слышно. Спят. Они и пальцем не шевельнут.
КЭЛ. – Спят? Старик, ты ничего не видишь. А я их вижу. Они  повернулись к нам, они на нас глядят. Хоть они и стоят с полузакрытыми глазами, но я-то вижу, что они не спят и глядят на нас. Вон, один только что отмахнулся от комара; другой ногу чешет; а вон тот, - опс, - на землю сплюнул. При таком ярком свете у меня  ничего не выйдет.
ГОРН (не сразу). – Хорошо бы сломался генератор. 
КЭЛ. – Да, хорошо бы; совершенно необходимо. Иначе у меня ничего не выйдет. 

ГОРН. – Нет, лучше дождаться утра; дадим сообщение на радио, грузовик в город отправим. Пойду пока мортиры расставлю.

КЭЛ. – Мор… что?

ГОРН. – Всю свою кухню, все что нужно для фейерверка.
КЭЛ. – Горн, скоро начнет светать! Все равно она закрылась в бунгало, она не захочет выходить его смотреть, она даже не захотела принять нашей помощи; вот подхватит столбняк, мы с ней еще намаемся. Странная женщина, шрамы у нее теперь на всю жизнь останутся; а была, между прочим, вполне ничего. Странно это. А ты…  Старик, кому он теперь нужен, твой фейерверк. 
ГОРН. – Мне, мне нужен; я устраиваю его для себя, я купил его для себя. 

КЭЛ. – Что мне делать? Мы должны быть вместе, старик, пора уже его отыметь.

ГОРН. – У тебя получится. Главное, будь осторожен.
КЭЛ. – Теперь я абсолютно хладнокровен, знать бы еще, что мне делать. 

ГОРН. – Все черные похожи, разве нет? Деревня требует тело; значит, им нужно его отдать; они не оставят нас в покое, пока его не получат. Если мы с этим затянем, они отправят за ним двух типов; и тогда нам с ними уже не справиться. 
КЭЛ. – Погоди, они же увидят, что это не рабочий. Они-то друг друга узнают.
ГОРН. – Могут и не узнать. Если не узнают по роже, кто потом скажет: это он, или: это другой? Узнать можно только по ней, по роже. 

КЭЛ (не сразу). – Без ружья у меня ничего не получится; я не люблю драться, они же сильные, сволочи, натренированные. А с ружьем, старик, останется улика, дырка в голове, вот какая обнаружится улика, с такой уликой полиция нас сразу вычислит. 
ГОРН. – Значит, лучше дождаться утра. Предлагаю действовать по закону, мой мальчик, так будет лучше всего. Поговорим с полицией, устроим все наилучшим образом, по закону. 
КЭЛ. – Горн, Горн, я его слышу, он здесь, он дышит. Что мне делать, что я должен делать? Я не знаю. Не бросай меня. 
ГОРН. – Его может переехать грузовик. Кто потом скажет: это выстрел, или: это молния, или: это грузовик, а? Где выстрел, какой выстрел; если сверху проедет грузовик, потом ни за что не разобрать.
КЭЛ. – Слушай, я иду спать. У меня уже голова распухла. 

ГОРН. – Идиот. 

КЭЛ (угрожающе). – Не называй меня идиотом, понял, ты, никогда больше не называй меня идиотом.
ГОРН. – Кэл, малыш, успокой свои нервы! (Не сразу.) Я хочу сказать, что если мы сейчас позволим этому, нашему, уйти в деревню, они вернутся вдвоем-втроем, поди потом разберись с двумя-тремя! Есть другой вариант: завтра распорядиться, чтобы его тело отнесли в деревню и сказали: вот вам тот парень, в которого вчера на стройке ударила молния, а потом, видите, грузовик переехал. И все будет в порядке. 
КЭЛ. – Тогда они у нас за этого отчета потребуют, они спросят: куда подевался этот?
ГОРН. – Этот не рабочий, за этого мы отчитываться не обязаны; мы его никогда не видели. Ничего о нем не знаем. Ну так что?

КЭЛ. – Сложно это, вот так хладнокровно.
ГОРН. – А когда их будет несколько, и охранники их всех пропустят, что мы тогда будем делать, а?

КЭЛ. – Я не знаю, не знаю, скажи мне, старик. 

ГОРН. – Лучше избавиться от лисы, чем читать проповеди курам. 

КЭЛ. – Да, начальник.
ГОРН. – Он размяк. Он больше не опасен, этот парень. Нажрался так, что на ногах не стоит.

КЭЛ. – Да, начальник.

ГОРН (шепотом). – Аккуратно, в переносицу.

КЭЛ. – Да.
ГОРН. – А потом грузовиком, только аккуратно. 

КЭЛ. – Да.

ГОРН. – Осторожность, осторожность и еще раз осторожность.

КЭЛ. – Да, начальник, да. 

ГОРН. – Кэл, малыш, видишь ли, я решил не дожидаться, пока стройка закроется. 

КЭЛ. – Начальник!
ГОРН. – Да, малыш, именно так; видишь ли, мне все здесь   осточертело; Африка эта, ничего я в ней не понимаю; здесь определенно нужны другие методы, а я – я в этом ничего не понимаю.
Так что когда тебе придется закрывать дела, господи, Кэл, слушай меня внимательно: ничего не скрывай от дирекции, не глупи, расскажи им все, привлеки их на свою сторону. Они способны все понять, все; они способны все уладить. Даже с полицией обо всем можно договориться: пусть только обратятся в Компанию. Для тебя должно существовать только одно - дирекция твоей Компании, всегда это помни.
КЭЛ. – Да, начальник. 

ГОРН. – Через пару часов солнце встанет; я пошел запускать фейерверк.
КЭЛ. – Старик, а женщина?

ГОРН. – Утром уедет с грузовиком. Я больше не хочу о ней слышать. Ее никогда не было. Мы одни. Все, пока. 

КЭЛ. – Горн!

ГОРН. – Что?

КЭЛ. – Слишком светло, невозможно светло. 

Горн поднимает взгляд к сторожевым вышкам и неподвижно стоящим охранникам. 
XVIII


Перед приоткрытой дверью бунгало.

ГОРН (говоря в приоткрытую дверь). – Через несколько часов грузовик поедет в город отвозить документы; он посигналит; будьте готовы; шофер отличный. 

А пока не выходите, опасно; закройтесь в своей комнате и не двигайтесь, что бы вы ни услышали, до самого сигнала. Когда вы поедете, я уже буду на работе, так что: пока. 
Вернетесь во Францию, сходите к доктору; надеюсь, он все восстановит; да, может быть, хороший врач сумеет все восстановить и вернуть вам презентабельный вид. 
Прошу вас после вашего возвращения не болтать лишнего. Думайте что хотите, только не причиняйте вреда Компании. Все-таки, она оказала вам гостеприимство; не забывайте об этом; не вредите ей: она не виновата в том, что с вами случилось. Я прошу вас об этом как… как об одолжении. Я все ей отдал, все; она для меня все; думайте обо мне что хотите, но не вредите ей, иначе это останется на моей совести, только на моей.
Я вполне заслуживаю вашего одолжения; обратно вы летите самолетом, билет на который оплатил вам я; вы приняли от меня билет сюда, теперь примете обратный билет. Ну вот и все…

Пока. Я вас больше не увижу; мы с вами больше не увидимся. Нет. (Уходит). 
Леона появляется на пороге с чемоданами в руках. Раны на лице все еще кровоточат. Внезапно свет гаснет на несколько секунд, затем становится слышно, как снова включается генератор. Появляется Кэл, Леона закрывает лицо рукой, и замирает без движения, пока Кэл на нее смотрит. 
XIX
Снова перебои со светом, которые иногда прерывают  Кэла.

КЭЛ. – Не беспокойся, бэби, не беспокойся, это генератор. С такой махиной непросто справиться; похоже, он накрылся; так бывает; Горн, наверно, этим уже занимается, не беспокойся. 
(Приближается к ней.) Я вымылся. (Принюхивается.) Думаю, от меня больше не пахнет. Лосьоном побрызгался. Или все-таки пахнет? (Молчание.) 
Бедная крошка; как ты теперь найдешь работу, тебе это будет непросто, я представляю, особенно в Париже; да, дело дрянь. (Пауза.) В Париже сейчас, наверно, снег идет, да? 
Правильно делаешь, что уезжаешь; хотя, я так и знал; я знал, что он тебе опротивеет. До сих пор не понимаю, что ты в нем нашла, в Горне. Как вспомню, какой я тебя увидал, издалека, когда ты выходила из машины - в красном, вся в красном! – элегантно так, с парижским шиком, все по последнему слову моды, такая хрупкая вся! И какой я вижу тебя сейчас… Горн, придурок! Нельзя пускать детей в кабаки и притоны, нет; должен же он был это знать. Нужно оставлять их играть в саду или на террасе и запрещать им заглядывать в кабаки. И все-таки, бэби, все-таки ты принесла нам, тем, кто здесь работает, немного человечности. В конечном итоге, я понимаю его, старину Горна, старого фантазера. (Берет ее за руку.)



Во всяком случае, я рад, что тебя встретил, бэби, рад, что ты сюда приехала. Наверняка ты плохо обо мне думаешь, наверняка, я иллюзий не строю. Но какое мне дело до твоего отношения, раз ты возвращаешься в Париж, и мы никогда больше не увидимся?  Наверняка будешь своим друзьям гадости про меня говорить, но недолго, и наверняка будешь помнить обо мне только плохое, а потом и вовсе забудешь. Но я, во всяком случае, рад был с тобой пообщаться. (Целует ей руку.)
Когда еще мы увидим здесь женщину, настоящую женщину, такую, как ты, бэби? Когда еще придется развлечься с женщиной? Когда я увижу женщину в этой дыре? Я теряю жизнь, здесь, в этой дыре; я теряю годы, которые в другом месте могли бы быть лучшими моими годами. Когда человек остается один, совсем один, то в конце концов, забывает о своем возрасте; когда я тебя увидел, то вспомнил, сколько мне лет. Теперь должен снова забыть. Кто я здесь такой, кем продолжаю быть? Никем. Все ради денег, бэби: деньги отбирают у нас все, даже память о том, сколько нам лет. Смотри. (Показывает ей свои руки.) Правда, не скажешь, что это руки молодого человека? Ты когда-нибудь видела руки инженера во Франции? Но что толку быть молодым, когда нет денег, а? В общем, большой вопрос, зачем, да, зачем я живу. 
На этот раз, свет окончательно гаснет.

Не беспокойся; это генератор; не двигайся. Я должен идти; прощай, бэби. (Через некоторое время.) Не забывай меня, не забывай меня. 
XX
Последние видения дальней ограды.
Первый сноп света на миг бесшумно вспыхивает в небе над бугенвиллиями.
Голубая вспышка ружейного выстрела. Приглушенный звук бега, босых ног, по камням. Собачий хрип. Отблески фонарика. Насвистываемый мотивчик. Звук заряжаемого ружья. Порыв свежего ветра.

Горизонт закрывает огромное разноцветное солнце, которое с тихим шумом, догорая, рассыпаясь искрами, падает на поселок.
Вдруг, голос Альбури: из темноты вырывается таинственный боевой клич, который кружит, подхваченный ветром, и поднимается от массива деревьев к колючей проволоке, а от нее – к сторожевым вышкам. 

В свете прерывистых отблесков фейерверка, в сопровождении глухих раскатов – приближение Кэла к неподвижному силуэту Альбури. Кэл целится из ружья вверх, в голову, пот течет у него со лба по щекам, глаза налились кровью. 

Тут посреди промежутков темноты между вспышками начинается непонятный диалог между Альбури и теми, кто наверху, везде, со всех сторон. Спокойный бесстрастный разговор; короткие вопросы и ответы; пересмешки; не поддающаяся расшифровке речь, которая отражается и усиливается, клубится вдоль колючей проволоки, скачет вверх и вниз, заполняет собой все пространство, царит над мраком, снова отражается и гуляет по окаменевшему поселку, в последней череде искр и взрывающихся солнц.

Сначала Кэл ранен в руку; его ружье падает на землю. На вышке охранник опускает оружие; на другой стороне другой охранник поднимает и наводит свое. Кэл ранен в живот, следующая пуля попадает в голову. Он падает. Альбури исчез. Темнота.
Медленно занимается день. В небе крики ястребов. На поверхности сточной канавы, под открытым небом, болтаются и бьются друг о друга пустые бутылки из-под виски. Сигнал грузовика. Качаются цветы бугенвиллий; в каждом отражается заря. 
ЛЕОНА (очень далеко, ее голос едва различим, его перекрывают звуки дня; она наклоняется к шоферу). – Haben Sie eine Sicherheitsnadel? mein Kleid geht auf. Mein Gott, wenn Sie keine bei sich haben, muss ich ganz nackt.
 (Она смеется, садится в грузовик.) Cовершенно голая! Nach Paris zurück.
 (Грузовик удаляется.) 
Возле трупа Кэла. Поверх его расколотой головы лежит труп белого щенка с оскаленными зубами. Горн подбирает с земли ружье, вытирает пот со лба и поднимает взгляд к опустевшим вышкам. 
� Воды, пожалуйста (нем.).


� Я узнала тебя, я уверена (нем.).


� Сгинь, дьявол. (нем)


� Идем со мной достать воды. (нем)


� Дьявол, сгинь. (нем.)


� Или вы сами возвращайтесь! (нем.)


� Сгинь, сгинь! (нем.)


� Кто скачет, кто мчится под хладною мглой... (Здесь и далее в этой сцене цитаты из баллады Гете «Лесной царь» приводятся в переводе В. А. Жуковского.)


� Ездок запоздалый, с ним сын молодой.


� Родимый, лесной царь в глаза мне сверкнул


� Он в темной короне, с густой бородой.





� О, нет, то белеет туман над водой.


� Ну ты  чертовка,  шельма!


� У вас есть с собой булавка? У меня расходится платье. Боже мой, если у вас нет булавки, я окажусь совершенно голая.


� Обратно, в Париж.





